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Η ΣΥΔΙΒΟΛῊ ΤῊΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ 

ΣΙΗΝ KAAYTEPH ΓΝΏΣΗ 

ΤΗΣ NEAXS ΒΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΏΣΣΑΣ 

H μιχρή χυτὴ μελέτη μου ανακοινώθηκς για πρῶτη φορά oto 130 Συνέ- 
ve Soro Βυζαντινολογικών Σ πουδῶν, to Σιεπτέμβρη tov 1966, στην Οξφόρδη τῆς 

my Plats ς, όπου ἔλαβα μέρος Us τὴν ἐγχρισὴ καὶ TH ἐξοδα τῆς Anadyutag ADn- 

νῶν, συντάκτης τότε τοῦ ἱστορικοῦ Λεξικού τῆς Νέας λληνωκῆς Τλώσσας. 

Συνταξιούχος τῆς ὑπηρεσίας αὐτῆς and το 1973, δὲν βρύήκα εὐκαιρία νὰ 

τῇ δημοσιεύσω στοὺς δύο τόμους τοῦ am αὐτὴν εκδιδόμενου Λεξικογραφικού 

Δελτίου, eneity προηγούντο δύο ἄλλες μαχρές μελέτες μου. 

Ano τότε, βέβαια, “aL με τὴν peas τῶν ανακοινώσεων pone ποὺ εἰχε 

LLL UE τὴν πάροδο TOV χρόνου χρειαζόταν χάποιαν χνανεωτικῇ ἐενημέρωση. Ox 
προσπαθήσω νὰ τὸ χάμω σήμερα. 

Σκοπός wou δεν εἰναι να εξαντλήσω αὐτό τὸ τεράστιο θέμα οὐτε va τσχυ- 

SLOT TOS εἶμαι! O πρῶτος ποὺ χάνω αὐτῇ τὴν leek: O τίτλος τῆς, ἀλ- 

γῶστε, (συμβολύ), δείχνει to πράγμα. Ὅλοι όσοι ἀσχολούνταν ἡ ασχολήθηκαν 

᾿ξ βυζαντινὰ θέματα, us ty βυζαντινὴῆ χληρονομία καὶ σύγχαιρα μὲ τὴ νεο- 

Ξλληνυζῇ πραγματικότητα τὴ ζυμωμένη με τὴν ἐεκχλησιαστικὴ παράδοση σε 

τέχνη καὶ υυνολογία, ἔχουν διαπιστώσει, διαπιστώνουν συνεγώς πόσο σφιχτά 
ξί)χν αἀδελφωμένες ἡ μία US THY ἄλλη περίοδο καὶ ζωή uxt πόσο Ἢ γνώση τῆς 
Γ “ἴω στὴν καλύτερη γνώση τῆς ἄλλης. 

Ἀπό τοὺς πολλοὺς διαχεχριμένους σχετικούς ερευνητές, “EAAnves και 
ξένους, ποὺ «τόνισαν TO πράγμα, stéyoven θέση χατέχουν: o δημιουργός τῆς 
᾿Ξοελληνιεῆς γλωσσολογικῆς ἐπιστήμης Τεώργιος Χατζιδάκις (με to βασιχκό 
τοῦ ovo χυρίως Μεσαιωνιχά και Νέα λληνικάΐ, καὶ, ο χάπως λιγότερο, an 

b ? 

150 τὸῦ “SCE, γνωρισμένος βυζαντινολόγος Φαίδων Kouxovdgs, us tov εξάτομο 

2752990 Tov «βυζαντινοῦ βίου χαι ToATEcHLOU)”, στὸν οποίο Sev ἀρχείται va 
χ«ποθησαυοίσει κάθε τι ποὺ ἀναφέρεται «ἁπλῶς oto θέμα Tov, αλλά καὶ με TY 
οτζνη σγάπη παλαιοῦ λεξικογράφου ποὺ υπήρξε (συντάκτης tov ἱστορικού 

ι. BA. DLN. Σατζιδάρκι, Δ]εσανωνικά καὶ νέα λληνικά, τόμοι 1-2, Αθῆναι 1905-1907, 
2, RA. ὦ, Ἀουκουλέε, Βυζαντινῶν βίος καὶ πολιτισμός, Τόμοι 1-6, Αθῆναι 1948-1957 

- ἢ Ε πρήϊων et. ly mee ee VG. 4) aoe ot os LAs Ee te ey Cg ἜΜ ΟΜ,
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Λεξικού, 1911-1920, χαι διευθυντῆς tov, 1926-1931) ςπιμένςει, ιδιαίτερα, xx 
f συγχριτικὰ πρὸς τὰ νέα ελληνικά, στὴν εξέταση τῶν λέξεων, τῶν φοροέων 

αὐτῶν “ade ἐννοιὰς κα! βιώματος, τοῦ αντίστοιχου «βίου-πολιτισμοῦ» γεν:- 

κότερα. Τὴν ἀγάπη του, ἄλλωστε, αὐτῇ, καὶ τὴν προσφορά τοῦ τὴν ἔδειξε σε 

πλῆθος ἄλλο ἱστορικῶν καὶ γλωσσολαογραφυκῶν ἄρθρων tov δημοσιευμένων 5 ἱ ὶ ἱ t 

σε επιστημονικά καὶ ἄλλα πεοιοδικά, nab μάλιστα ato (Λεξικογραφικόν Δρ- 

χείον»", (πρόδοομο τοῦ Λεξικογραφικού Δελτίους, ποὺ εκδίδονταν χαὶ εχδί- ᾿ τς - i ? 

Seta, to δεύτερο, από to 'στορικό Λεξικό), ovo από tov tdto exdidducvo 

(βπετηροίς τῆς Erasoctag BuGavtivavy Σπουδών" (από to 1924 xan μέχοι tov 

θανάτου tov), oro επιστημονιχό περιοδικό ADnva®, oto ΗἩμερολόγιον τῆς Me- 

γάλης Βλλάδος΄, “Ar. 

Μολονότι δὲν εἶμαι εἰδικός βυζαντινολόγος, ἢ υαχρά ὑπηρεσία μου (από 

to 1946 μέχρι to 1973) orn σύνταξη tov «ἰστορικού Λεξικού τῆς Νέας λλης- 
f " ; ΠΑ: ᾿ ᾿ wxys ᾿Γλώσσης» τῆς Ακαδημίας Αθηνών" μοὺ ἔδινε καθημερινές χφορμές για 

να γίνομαν ανιχνευτῆς τῶν βυζαντινῶν πηγῶν xa βοηθημάτων, agovd, χωρὶς 
“ f ? 3 id f i , 

αὐτά. dev ἦταν δυνατό ν᾿ ἀνταποχριθὼώ, xaos χαὶ οἹ ἄλλοι συντάχτες-συνερ- 

γάτες, συ; OTN Guo του Λεξικοῦ, ποὺ ἐχει σχοπό va εξετάζει τις λέξεις 

απτό τὴ γένεσή τοὺς μέχρι σήμαοχ, με τις σδιάχκοπες φθορὲς-μεταβολές τοὺς 

καθ᾽ ὀλὴ Ty διάρκεια τοῦ μαχραΐωνα βίου τῶν, ὡς ὀλες τις εθνυκές αντιξοότητε n
 

τῆς φυλῆς μᾶς, τοῦ ἐθνους μας. Now μων “«κοιθώς THY ἐμπράγματη διαπίστω- 
-}, σὴ θέλω va τονίσω με τὴν ταπεινὴ μου τούτη μελέτη, ποὺ ἐχει. πραχτικό, ενδει- 

f κτικό χαρακτήρο παρά περισπούδαστο, θεωρητιχά δογματιχό. 

"Ξεφυλλίζοντοις, π.χ.. τοὺς μέχρι σήμερα εχδεδομένους τόμους τοῦ LANE 

(α- sieht ), σταματάς “ale τόσο ce λέξεις αυτούσιες βυζαντινές-συνε- 

χιστές πανάρχαιης (μέσω τῆς ελληνιστικῆς καὶ Βυζαντινῆς) παράδοσης: σε 

τύπους λέξεων RETR μνῶν σήμερα os καῦς γωνιά TOU ἐλλαδικοῦ χαὶ ελλης 

νόφωνου χώρου μᾶς. Le φράσεις αχόμα χαὶ raat ες καὶ στίχους, ἐλάχιστα 

παροαλλαγμένες ἢ χαὶ LE TO φακό τοῦ εοευνητὴ ανακαλυπτόμενες, ποὺ δείχνουν 
, 

Ἐπ 
? f ? fF 

ολοφάνερα μιὰ συνέχεια EXTIANXTLAH, αν ἀναλογιστεί χανείς τις τόσες περ!ιπέ- 
ΕἾ ΤΙ ; ἐν Teles χ᾽ επιμειξίες τοῦ Ελληνισμού με ζένους βαρβάρους χα! πολιτισμένους 

+ 

3. ike ἐξικογραφικόν Αρχείον τῆς Μέσης καὶ Νέας ἰλληνικῆς, Αθήναι 1914-19 

4, Λεξικογραφικόν Δελτίον τῆς ἀκαδημίας Αθηνών (εκδίδεται ue τὴν ἐπιμέλεια Tov 

Διευθυντού τοῦ Ἰστορυκού Ackixobd τῆς Νέας ᾿λληνικὴς Γλώσσης). 

5. Ἐπετηοίς Erutgetag Βυζαντινῶν Σπουδών, Αθήναι 1924 χεξ, 
ἀ 

6, Αθηνά, περιοδυκόν σύγγοσμμα τῆς εν ᾿Αθήναις πιστημονικῆς ᾿ταιρείας, θῆναι 

1889 κιεξ 

7. Ημερ enya τῆς ΔΙεγάλης λλάδος, Wourne-BevOuvT|s Γεώργιος Δροσίνης, Αθῆναι. 
f 

8, Λεξιχόν τῆς Ελληνικῆς Vie ΠῚ A’, Ἰστορικόν Λεξιχόν τῆς Νέας λληνιχὴς {τῆς 

TE χοινῆς καὶ τῶν τδιωμάτων), τόμοι 4, χαῆναι 1933-1980.
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/ id f ἢ Fe f , 

χαταχτητές “LL καταστροφείς, THY τριῶν ἠπείρων (πυρώπης χαι Ασίας nat 
[ / ij 

Αφρικής) χα! μάλιστα με Σλάβους και Φράγχους χα! Τούρκους. 

Mia συγχριτυκή κα' στατιστικῆ εξέταση OAWY τῶν μέχρι σήμερα TUTO- 

μένων λέξεων στοὺς τέσσερεις αὐτοὺς τόμους, μπορεί να μᾶς οδηγήσει na μον 

τοληπτικά ua αλάνθαστα (λαμβανομένου ὑπόψει ὅτι to A μόνο περιέχει τὸ 

ένα, ἔχτο τοῦ GAov ελληνικοὺυ λεξιλόγιου) στὴ μεγάλη σχέση καὶ συνέχεια τῆς 
, , , . . Π } , νέας ελληνικῆς με τὴν ἀρχαία, ἰδίως τὴν ελληνιστικῆ, καὶ TH βυζαντινή παρά- 

--᾿ “ 

Soon, όχι μόνο λεξιλογικά, σημασιολογικά, αλλά χυρίως φωνητικά, γραμματιχα 
f 

γενικότερα. Μ᾿ αὐτό tov τρόπο θα μπορούσαμς vx ὑπολογίσουμς καὶ Tov βαθμὸ 

τῶν ἄλλων, ξενόγλωσσων, επιδράσεων. 

At det ὃ Lt Kyustog: Lite λήμμα αβγό ἔχομε Alva παραδείγματα ενδεικτικά τοῦ πράγματος: Στο λήμμα αβγό ἔχομε 

tomo αβγόν, ἀπό την Kaco, Κάρπαθο vat to Λιβύσσι τῆς Λυχίας, ὀπὼς ἀκρι- 

Bao στὰ βυζαντινά, χαι ἀκόλουθα τύπους αβκόν, ἀφκόν στὴν ύπρο. Σήμερα 

ο τύπος αβγό, χοινός, EYEL αντικαταστῆσε! ολότελα TO HOY. ον". 

To παράγωγο αβγάτος (γευάτος αβγά, αβγωμένος), ἀπό τὴν ᾿Ηπειρο, 

Ilaoo, Π}ςελοπν. χ.α., εἶναι αυτούσιο to βυζαντινό, ὁπὼς μας τὸ παραδίδει © 
Πρόδρομος: «καὶ κέφαλος τριπίθαμος αβγάτος ex to Ῥύήγιν» 

To επίθ. τούτο uov ἐγέννησε τὴν ὑποψία ὅτι εἶναι τὸ πρόδρομο TOU ρ. 

αβγατίζω, xar va πῶς: Στο TA τὸ ρ. ετυμολογείται ἀπό To ελληνιστιχκ. επίθ. 

εἐκβατός, ποὺ ἐγινε ἐεγβατός, με ἀντιμετάθεσὴ τῶν φθόγγων, όπως τὸ ἐκβάλλω- 

εγβάλλω-βγάλλω. «δέ DT. ΝΧαχτζιδ, ev Emor. ὥπετ. Haver. (1909/10) 92 

wee. Ο τύπος εβγατίζῳ ἤδη παρά Σιαχλίκ. Γραφαί χαι Στίχοι στ. 176 (ἐκδ, 

Waener, σ. 69) «ο μάστορας ο ζαριστῆς πιστεύγε' va εβγατίση»... O βυζαν- 
τινός αυτός τύπος παραδίδεται σήμερα από τὴν ἰζύπρο χα! τὴ Xto. [α΄ εδώ eyo 

VL γάμῳ τὴν παρατήρηση OTL: από TH σωρεία τῶν τύπων (18), ποὺ απαντούν 

σε OhO il TOV ελληνικό χώρο (ελλαδικό χαι ελληνόφωνο) — εχτός TOD γα- 

οαχτηρισμοῦ τῆς A. ὡς κοινῆς --- μόνο δύο «διατήοησαν» to ἀρνητικό ε. Η 

δυνατότητα, βέβαια, της ἁποβολῆς καὶ αντικατάστασῆς του, “UTA TH συνεκφο- 

Ok, US προηγούμενο τελυκό-α, OTS εἶναι καὶ ἡ εβγάτιση (μόνο στὴ Μιύκονο xx 

συνήθως στὸν πληῦ. εβγάτισες) χαι σημαίνει «τὰ οἰκιακά σχεύη χαὶ ἐπιπλα 

τὰ οποία τρόπον τινά θεωρούνται ὡς προσθήκαι τῆς οἰκίας», κατά τὸ TA, που 

εν ξεχωρίζει OTL τὴ oF Loca τὴν Eye ἢ λέξη, στὴ Moxovo, μόνο στὸν πληθ. 
f τὴν ζύθνο, ἁπόπου δίψεται pe παβϑ. χυτὴ Y εδιακίτερη συ μοσία, dev δηλώ- 

Γ 
οὐ

 

VETOL, ἄν στον ενικό ἡ TOV πληθ. τὴν ἔχει yA. στὴ Muxovo. 

Συνακόώλουθα, δίνονται amd to TA οἱ παράγωγες λέξεις αβγάτα, αβγατίδι, 

αβγατισιά, αγβατισιάρης, αβγάτισμα, αβγατιστῆς, αβγατιστός, αβγάτιστος, 

αβγατούδι, αβγατυνέσκω, αβγάτωμα. 

a, 

9, Von wr dete Gx. τς απο, MUNI 2,522 et. obo, ) : 

10. Κατά ηγουμένων 3,103 £3, Hesseling - Pernot, o. 50.



δ STaneoy Maveon 

F one Ag 11 omaegy τοὺ a ables € μόνο στοὺς δύο παραπάνω amd τοὺς 18 τύπους 

'OB tows θὰ μποροῦσε να μᾶς οδη- του ἀαβγατίζω απὸ τὸ σπόάνιο ξλληνιστ. αβγάτος 
γῆσει στὴν ἀναζήτηση τῆς ἀτυμολόγησης OAWY τῶν παράγωγων αυτών από 
τὸ pole. επίθ. αβγάτος, mou εἶναι συνών. Tov αβνωμένος (mons συνηῦ. μετοχή, 
απὸ τὸ ο. αβγώνω) mov λέγεται για τὰ ψάρια, ιδιαίτερα όταν βρίσκονται στην 

= 1 κι : : é ΑΙ δ ; fe ἍΝ περίοδο τοῦ οργασμού των. Αχόμα λέμς καὶ κότα αβγωμένη. ΠΡ. xa. αβγοτά 
OAYO παρακάτω. Στις περιπτώσεις αὐτῶν τῶν λέξεων δίνεται Ἢ ἐννοιχ τοῦ 

ῦους, τῆς αὐξησης, ποὺ ἔχουν ὡς παράγωγα tov αβγατίζω, τὸ οποίο θα τῇ Γ
 

᾿
 

Ss
 

cp
 

! f i ᾿ f “ ? UTOSOUGE VX εἰναι κάλλιστα TO πρῶτο παράγωγο Tov επίθ. αβγάτος. ITB. xxdux 
op. αβγάζω (ίσως χατά TO σχετιχκό ςπωάζω ἡ “uOTAA.) ποὺ δίνεται and τόν 

ia] fo r } Sa SS . f , , / OYTO UE τοὺς τύπους Mpacw-wPyatm — χατά τὰ wov - οβόν - Οβγόν, ποὺ 
σημαίνει γεννώ αβγά — χαι εἶναι aires πόσα μπορεῖ va γεννήσει Ula χα' 
μόνῃ ὀρυυα, To ert0. Ap γῶστιρος; ue TOTO ὠβάστικος στον ἰἰόντο, ετυμολο- 
γείται από το αβγάζω, στο LA, ἐχει τὴ on. τῆς «πολυτόκου» ὄρνιθας: ὡβάστι- 

i 

ἱπτωσὴ ὄμως τῆς ETUMOAOYY ONS ἀπό to αβγάτος, μένε: ἢ dvc- i 

ΧΟΡ xoocdoea (στον [lévto). 

NTYV TES 
᾿ Τῶν πᾷ at . npepon r ee 4 Ἃ 10y LOALY UES COUYVELKS τὸν KOXTLAOU E στοὺς TUTOUS epyatico), epyation νος 

f se 7), ᾿ “saad Ὁ f Fe . ᾽ al To 9."apyatava, ἀντί αβγατίζω, mov ὑποδηλώνει ἡ Δ. αβγάτωμα (υπερτίμηση 
αξίας πράγματος σε πλειστηριασμό) εὐχολα μπορεί νὰ βγεί από to αβγάτος. 
Μόνο στὴ Θράκη to ovo. Αλλά καὶ and το αβγατίζω, «παρχσυσχετισθέν χατ 
τα EX τῶν εἰς -WPO παραγόμεναν — θά heya με επίδραση χάποιου σχετικού 
ρήματος, ὀὁπὼς TO ακριβώνω (υπερτιμώ), που λέγεται στην Κύπρο, Χίο (TA), 
αλλό καὶ στη Μύχονο χα! αλλοῦ, ὅσο ξέρω. 

LTO λήμμα αἰ θέον τοῦ LA ὑπάρχει τύπος αβδουλουγώ, ἀπό to Αδρα- 
αὐττιο. Lo TA ων γι αὐτόν, για τὴν τροπῇ TOV συμπλέγματος fy σε 
BO, στὸ συγγενικό αβδοτάριχα, αντί αβγοτάοιχα, τοῦ Πρόδρομου(3,281 (, 
‘Eizd. Hesseling-Pernot:) «xx. πωρινά αβδοτάριχα δια τὴν ανορεξίαν». Η 
συμπτωσὴ TOV βυζαντινοῦ pe τὸ νέο μᾶς αναγχάζει va θεωρήσομς, xan αντί- 
στροφχ, σωστὸ τὸ βυζαντινό, χαὶ νὰ μὴν υποθέσομς λαθεμένη τὴ pone ἢ, OO? 
χάνει 7.7. τὸ LA παραθέτοντας to ἰδιο χωρίο στὸ λήμμα αβγοτάραχο ὑπ τον 

᾿ tyme αβ(γ)οτάραγα, ue τὸ γ δηλαδὴ αἀμφίϑολο, 
~ OF a , ; ro , js H γλῶσσα tov Πσύχιου «μάκτρα. χβάχιον, ἐνθα μάσσουσι το ἄλευρον» 

Fi f f 

μᾶς ὑποχοξώνς! ve ὑποθέσομςε ὁτι στὸ αβάκιον ἔχεν THY χρχῇ τοῦ O χυπραίικος 

108, Daa. 19.854 [στὶς ony. τοὺ disoydusvos ἀπό τὸ «εκβαίνω σ. 55), 
10γ. Πσὼς από τὰ συμβαίνοντα στὸ νότιο χώρο — στὴ Νίύχονο κατά χανόνα --- ὁποὺ 

στο οήμοατο Ἢ αὐ ξησ GTOV παρατατικὸ KHL αόριστο, ταν dev τονίζεται, εἰναι ε: αβνατίξω 
LOT, epvatiad, ἐργάτισῃ - εὐβατίζω Ὡαχλίκης. 

: Γι ἐδ i , ‘ “ Δνάλωγα, Beauly, καὶ to €xPabrio--evputro- Ce) Pyrite,



= fF ἢ # n fa ~ of F Jeon F . "κ΄ IT συμβονὴ τῆς θυζαντινῆς χληρονομίας στὴν χολύτερη γνώση τῆς ληνοὺς 988 

τύπος ἀβάτση 4, tov LA, ποὺ τοποθετείται oto υποθετικό λήμμα αβάκη ἡ, 
καὶ θα σχηυσατίστηκε κατά TH συνών. μάκτρα ἡ σκάφη (κατά το γένος). 

ἂν λάβομς iia τους τύπους τῆς A. άντζα, ανζα (Maxesd.), dla (Keon., 
Moxoves) καὶ αντζί, ali (Κάρπ.-διύκ.) και αζώναρος (Κάρπ.) αζώναρας (Mvx.) 
-- τὰ πρῶτα: ACA, acl, στὴ ON. τῆς κνήμης, καὶ τὰ ἄλλα, τῆς μεγάλης κνήμης 
— καὶ TH συσχετίσομε με τὰ χωρία tov Βυστάθιου Θεσσίνίκης (Λεξ. Δουχ. 
στὴ A. Kustathius ad ΠΙδὰ IT 1929): «Muay ἡ γχστροχνημία εστίν, ἣν ἡ τῶν 
πολλῶν γλώσσα ἄνζαν φησί, συγχειμένην ex νεύρων πολλών χαι συνεστραμ- 
μένων σαρκών» (1061.40) και «Κώληπα δὲ λέγει my ἀγκύλην, κατά τοὺς 
παλαιοὺς τὴν περί τὰς ιγνύας, ἦν τινες άνταν ἡ delay φασί» (1327.52), τότε, 
αφενὸς μὲν μπορούμς va στηρίξομε τὴν ετυμολογία τῶν λέξεων ἄντξα, αντξί 
απὸ τὰ ἄντα, αντίον᾽2 , ἀφετέρου ὃς va χρονολογήσουμε to φαινόμενο γτζ 
0, θβεωρώντας tov 120 αι. του Ευστάθιου ὡς terminus post quem, και, τέλος, 

θεωρήσομε ορθό διδέ ἡ χτύπο ἀνξ va ὕεωρήσομε ορῦο τὸν παραδιδόμενο βυζαντινό τύπο άνξα καὶ va μὴ αυφιβάλ- 
λομς, όπως ο ἰζουκουλές, «μήπως to vf εἰναι γραφική παράστασις τοῦ tty. 
i Ἄλλωστε 0 ίδιος, αὐτόθι, γράφει: «εάν παρατηρήσει τις ὅτι... TO οἰχογενειοκόν 
ἐπίῦ. Avrlac λέγεται και Αγζάς (σε ἐγγρ. tov IA’ αι.: «Θεοτόχε βοήθει με te 
ow δούλω Νυκήτα Χαρτουλαρίω τῆς Δύσεως χαι τῷ Ανζά»15, δὲ θα θελήσει να 

ΠΗ͂ ws i Py ; t f ’ Γέ , απορρίῳει τὸν ἀπὸ τὸν υστάθιο μαρτυρούμενο τύπο ἀἄνζα». Τέλος, ἡ ἄνζα 
του Ευστάθιου μπορεί va δικαιολογήῆσει καὶ to σημερινό «μακεδονικόν» (οπως 
χαραχτηρίζεται σε δελτίο tov IA) ἄνξα, και to ανζί της Καρπάθου, καθώς χα! 

Pass πάρι (- πῇ ; ; : aS Merce TH ἀνάλογα yarCagt (row. yatodor) — τύπος από τοὺς Γχριντάδες τῆς Maxe- 
ὃ f oe ὡς id “3 Fo τῷ i * P M i TT ονίας. χόνζιας χοιν. χότζας (μέσω tov χόντζας) στο Μαρμαρά τῆς Προπον- 

μ ᾽ A τίδας, κιμινζής (now. γκεμιτζής), ο ναύτης, λόνξα (από to λόντξα, πολλαχοῦ 
f ΓΞ - wate τὸ AIA) στὴν Αἰιτωλία, λόνζια, στην 'Hreroo, χαὶ γεραγζούλα (now. 

A 
f νερα-γ-τζούλα) στὴν Κάρπαθοϊ ὁ, Mix μικρή, αλλά βασι παρατήοηση εἰναι 

F 

ὅτι ὃς μπορεί κανεὶς va στηρίζεται anddute of ὁλα τὰ δελτία TOU ATA, ειδικκά 
για TH φωνητικὴ ἀκρίβεια τῶν καταγραφεισών λέξεων-τύπων, ἀφοῦ πολλά 
προέρχονται (tx χειρόγραφα, από τὰ οποίχ αποδελτιῴθηκαν), από χειρό- 
γραφα συλλογέων μὴ εἰιδυκών χαὶ wWlag ὡς moos TH φωνητωκῇ ἀπόδοση (π... 
τῶν συνιζανόμενων φωνηέντων συλλαβών). [ἰδιαίτερη προσοχή χρειάζεται 

. BALD. Χατζιδ,, MNE 2, 434. K. 'Αμαντο, Λεξικογρ. Αρχ. 6 (1928), 112 χιεξ,, 
γι! ἀ Reneat στὸ ἀφιέρωμα Γ' Χατζιδ, 34-35, ὑπόσημ. 8. Επίσης LANE στὴ λέξη. 

18. Ba. Καὶ, Κωνσταντόπουλου, Βυζαντινά μολυβδόβουλλα τοῦ ev Αθήνα!ις Εἰθνικού No- 
μισματικοῦ Movostov, 95-155. 

14. Mz τὸ φαινόμενο τῆς ηχηροποίησης τῶν «ημίκλειστων φθόγγων» το καὶ τῷ εἰς σ 
και C, αντίστοιχα, BA. τὴν ἐργασία μοὺ (ποὺ αποτέλεσε wut τί ἡ διδακτοριυκὴ μοὺ διατριβὴ): 
Tpory τῶν συμφώνων ἘΣ ua. TZ εἰς Σὲ χαὶ Ζ εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς Νέας Βϑλληνιχῆς, 
Λεξικογραφικόν Δελτίον Αχαδημίας Αθηνών, τόμ. 10 (1965), oo. 97-179.



2δὴ Taney ΔΙάνεση 

axoun στὰ ALA ποὺ προέρχονται ἀπό αντιγραφή παλαιῶν χειρογράφων τοῦ 
«Φιλολογυκού Συλλόγου ἹΚωνσταντινουπόλεως», ποὺ ἐχάθηκαν, καὶ στὰ οποία 

f γίνεται προσπόθειχ χαθαροποίησης με caine τάση «Uevdoug αποκαταστά- 

ὃ
 

r ? , ἘΣ ἊΣ : σεως». [ὁ πράγμα oums ξεκαθαρίζςι aus τὴ διχσταύρωση us τὰ 8υ- 
ζαντινά... 

avy tee ἐργασία pov (ΤΣ ΓΖ, σελ. 190) παίρνοντας ἀφορμή από το 
ἔ id τοπωνύμτο τῆς wLaltzons πατρίδας wou Muxévou Κοσομύτης, ποὺ τὸ Bonn 

και σε Eyyo. Tov 166915, Bonin μηδ saa UTOGTHOLEN THC ani cou LT, 
Navid? ". καὶ ἡ. 'Auavtoul® για τὴ σχέση τοῦ xovrads ποὸς τὸ x’ συνθετιχό 

KOYWO- πολλῶν λέξεων ποὺ χπαντοὖύν παράλληλα oto Βυζόάντιο χαι σήμερα. 70 
xOWO~ δΎΛΟΑΟΥ τὸ τὸ μά LTLYIGILO τοὶ αλαιὸ, NON βυζαντινό ποψο- δηλαδὴ (απὸ τὸ HONTH), UE τοαιτακισμὸ Tov ψ, παλαιό, HON βυζαντινό, 

f κοτσο- eee HOVTOO- YUL US ANGOTLON τοῦ μᾶς EdMae To επίθ. κουτσός. 
τοὺς βυζαντινούς yoovous ὑπήρχαι παρα κληλαι ςπώνυμα ανθρώπων ποὺ 

TOUS εἰχαν μεῖνε: από επιβληθείσα γιχ παράπτωμα ποινῆ, για τὸ οποίο ὑυπέστη- 

οιῶν 7, δαρεηθλίον τὰς: Ath το ἔργο τοὺ 
) 

σαν ἀχοωτηριασμό μύτης, χειλέων, γε 
Φ. ἈἈουκουλέ (Βυζ. Bios 6,478) παίρνω τὰ Αουτοομύτης xo. Kopouttyns nx 
Kopooowos, παρά τὰ ᾿ινότμητος, Κουτσοδάκτυλος xa. Κουτσογέορης. 

Τέτοια ἐπώνυμα, καθώς καὶ προσηγορικά σύνθετα ὑπάρχουν χα! σήμερχ, 
us πρῶτο συνθετικό TO κοψο- ἢ κουτσο- καὶ δεύτερο TO ἁἀποχκοπτόμενο υὑέλος 
τοῦ σώυχτος καὶ, KAT επέχταση, τιιήμα ἄλλου συτιυκείυενου. 

τὴ Μύχονο (Τροπῇ τῶν συμφ. TX TZ, σελ. 130) «παντούν ιδιαίτερα τά: 
Κοσοχείλης χα, Κοσάφτης, κοσόοιος (κοτσόριοςεκοψόριος, για σκύλο ὡς χοι- 
μένη ond (πβ. κουσόριος, στὴν ᾿Ανδρο), κοσογχέρης. ‘Ac θυμηθούως, εδώ, 
ὁτι παρᾶ τὸ συνηθέστατο σημεοινό ς«πώνυμο Κουτσοχέρης- Κουτσοχέοραις, πολ- 
AOL ονουάζουν τὰ eg) exelvoug TOV μετάνιωσαν διότι ψήφισαν πολιτι- 
ANUS ποὺ EX τῶν ὑστέρων τοὺς εξαπάτησαν OT1g ςπαγγελίες τοὺς καὶ γιαυτό 
στις Ξπόμενες εχλογές θὰ προτιυοῦύσαν νὰ χόψουν τὸ γέο! τοὺς παρὰ νὰ τοὺς 
ςαναψηφίσουν... 

“ημξιῶνω αχόμη τα κοσοτσέρα (γιὰ γατσίκχχ μὲ σπασμένο γέρατο) 
Muxovog, ᾿Ανδρος, eve κουτσοκέρης (π.χ. τράγος) αλλού, καὶ Κοσοκέοης ἐπῶν. 
Ge eyyo. τοῦ 1709 από τὴ Μιύχονο: «Στέφανος τοῦ Κοσοχέρη 9 viocm??, Ba. 

15. By. ὑποστμ,, 14. 

16. Ba. Γ΄, 1Πετρόπουλου, Νοταριακαΐ πράξεις τῶν ἐτῶν 1668-1779. Παράρτημα τῆς 
ἰυὐὑπιστημονικῆς πες fotos τῆς δυμυκῆς Σχολῆς tou Ilavertotqutoy Αθηνών, Αθήναι 1960, 
easier 11. οί. ὁ 

4 BR. Tr. Xactsd. MNE 2, 

18, BA. Αθηνά 28 (1916), ἡ Αργείον 124 χα! 6.109. 
19. Δριῦ, DARK 60: «1709 μαρτίου πρώτη, Ἀχτάστιχγον πὴ τοετινὴς χδώνιάς τοῦ 

κεφ σλυχάσοσου πυνδδεμένων καὶ Ξλεύθεσων τὰ ονόματα T2000.
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πολλά παραδείγματα στὴ μελέτη μου ἜΣ TZ, σελ. 190. Κουσοκέφαλος ᾿Ανδρος 

κοσοτσέφαλος Μύχκ. καὶ σε τραγ. «σαχρδέλα κοσοτσέφαλη....) (Us κομμένο 

χεφάλι). κοσομυτίζω ἡ κοσοφουντίζω το βασιλικό. ὑποχοβο τις φούντες, TLS 

ἄχρες τῶν χλαδιών τοῦ ἡ χα! χλήμοι (αμπελιοῦ), για νὰ πάρουνε τὴ δύναμη τὰ 
fa. 

ταφυλια). 
η ᾿ , ‘ene J ἘΠ, ὡς Ἐνισχυτικό τῆς παράδοσης γιοι τοὺς «κοσομύτηδες», εκτός ATO τὸ μυχον. 

τοπωνύμιο Κοσομύτης (and κάποιον φερώνυμο τδιοχτήτη τοῦ μέρους, πιθανὸν 

ὑπάρχει στὴ Muxovo xat Thvo ὡς επώνυμο to σημομύτης. IIB. χαὶ τοῦ 

Κουκουλὲ τά: «ἀογυρομύτης ἢ 4 μὰ. 4a Χαλκομύτης | an vhs Bios... 

6,478). Tx Κοψάφτης ua. Kopayeilng ὑπάρχουν σήνερα os πολλά μέρη ὡς 

επών., χαὶ ἱπορεί κανείς νὰ τὰ Boer εὐκολα στὸν τηλεφωνικό χαπτάλογο τῆς 

Αττιυκής, ὁπου ἐχει: εγχατασταθεί σχεδόν 0 μισός πληθυσμός τῆς [ϑλλάδας. 

Koved σ᾽ αὐτά βλέπε και τὰ παράλληλα Κουτσάφης, Κουτσούρης, Κουτσοπό- 

δης, Κούτσουρος (ποὺ ἔγινε στὴν Kureo Κούσουρος...). 

ἸΠόσο χρήσιμη, πόσο ἀναγκαία clive y μελέτη τῆς βυζαντινήῆς γραπτῆς Ta 

οἄάδοσης, φαίνεται καὶ amd ἄλλες πολλὲς λεπτομέρεις ES, AO πῶς LOWS απὸ 

πρώτη ματιά. Ἐΐναι γνωστή πιχ-. σήμερα ἡ τάση πολλῶν αγράμματων ἢ ελλει- 
4 

πτιχά μορφωμένων νεοελλήνων va ἀποχαθιστούν... λαθεμένα (κατά τὴ λεγό- 

μενὴ «Ψευδῇ ἀποκατάστασιν») τύπους λέξεων TOU τοὺς νομίζουν ὡς ὩΣ mn ων 

προφερό ea από τοὺς πολλούς. ‘Exot, συμβαίνει my. MOTE μεουκοί γνωρί- 

ζοντας ὁτι πολλές δημοτικές λέξεις “OL τύποι ποὺ περιέχουν τὰ συμφωνιχά 

αυυπλδ ματα καὶ τοὺς φθόγγους φτ,χτ,τσ(ι),τσ(6}),τ: (1), (e) προφέρονται από 

TOUS μορφωμένους με τὰ ἀρχικά ορθά mt, xt, x(t), κί6), προσπαθοῦν νὰ προ- 
? ? -- ; f ; f ΓῚ 

σαρμόσουν “ML ἄλλες, ποὺ τὰ ἔχουν ἀρχικά τὰ πρώτα, σ᾽ αὐτές. 'Ειτσι, προφέ- 
τὶ couv κιμινιέρα, κίτι, κιαρούχια, παπούκια, ἀλαγκπιάς, δέκτηκα, ἀντὶ τῶν: τσι- 

μι!έρα, toitt, τσαρούχια, παπούτσι:α, αλατζάς wan. To φαινόμενο, ἄλλωστε, 

ἔχουν παρατηρήσει πολλοί, xa. πρώτοι οἱ 1᾿, Χατζιδ, (Αχαδημεικά avayy. 

3 469) χα! ο ᾧ, Κουκουλές (TAmooiuma ex Κύθνου, oto Acginove. Aoy. 6,290). 

ΠΡ. &. Μάνεση, Toomn συμφ. ἘΣ TA, σ. 190. 

To φαινόμενο λοιπόν αὐτὸ ποὺ παρε δρνη δα “OL Ce ἡμιμαθείς Yevtouo!- 

ἢ
 στοχράτες, στὴν προσπάθεια τοὺς να ελληνίσουν, μαρτυρείτα! χαι στο υζαν- 

τιο. Ο N. ἸΤολίτης (Λλαογο. Σύμμ. 3,189-190) χρίνοντας το ἄρθρο τοῦ 27. 

Ξανθουδ. «O ποιητής Σαχλίκης καὶ οἱ διυκηγόροι τῆς Κρήτης πρὸ πέντε αινό- 

νων» (Περ!οὗ. Παναθήναια 18<1909> σ. 177-180) καχίζει tov συγγραφέα Ξεπε!'- 

On «ζητεί va προσαρμόσει TO a lila του Σαχλίκη SV πάσι προς TO σημξερινόν 

χροητυκόν ual ἐπιλέγων OTL «οἱ εχδόται SyUWSOV μεσαιωνικών χειμένων 

Sev πρέπει va παρεκχκλίνωσι τοῦ θεμελιώδους χριτυκοῦ κανόνος, χαθ᾽ ον εν τῇ 

εχδόσει πιζηκείται ἢ αποχατάστασις TOV χειμένου ὡς ἐγράφη ὑπό τοὺ συγ- 

γραφθώθοο Σικόπιμοι μεταβολαί ev δημοτικοῖς χειμένοις εἶναι συνηθέστατα! 

χαι σπανίως εν αὐταίς παρατηροείται συμοωνία τοῦ γραπτοῦ λόγου πρὸς τὸν 
ἰ
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“’“ν Π ΜΝ Ss ot sf ot at ἊΝ ΝΕ ΝΕ RP, LEER χούκθα, TS A ὅτ CREECH BL, RCN ROO. τῆς smn 

οξείας τοῦ arpa ov. Ὁ Σ αχλίκης, ὡς μᾶς πληροφορεὶ ὁ 
f 

OY OASLOY μέχρι τῆς μειραχικῆς ἡλικίας, “ML ὃεν φαίνεται παι άδέξον ὁ ότι ἄλλους 

μεν τύπους τῆς δημώδους ανεπιγνώστως μετέβαλλε κατά τὰ σχολικά διδά- 

yuata, ἄλλους δ᾽ εξ ἀμαθείας διέφθειρεν, ὑπολαμβάνων ὅτι διορθῶνει αὐτούς. 

Ey τῷ yet ρογράφω σποντῶμεν YHOUKT i alien δείγματα τῆς ημιμαθςείας 

TOD πο! +s aie τὰ ὁποία δια τῶν διορθώσεών τοὺ εξηφάνισεν O Ξανθουδίδ ης. Οὐτὼ 

N.Y. γράφει νάπτης (στ. 327), γάπτες (306, 307), να πέπτη (στ. 961), ative 

ἄνευ ἀνάγκης o Ξανθουδίδης διοοθώνει ναύτης, ναύτες, va πέφτη" wy Sev συνέβη 

ν᾽ αχούσει καὶ σήμερον ακόμη από το στόμα ἡμιυαθῶν παραπλησίους τύπους; 

νομίζοντες οὗτοι OTL O φθόγγος mt προῆλθεν εκ χυδαίας παραφθοράς τοὺ 27, 

Sev λέγουσι πολλάκις πτηνόν (φθηνό), απτός (αὐτός) xTT.3» 
~ pie 

H συνέχεια τῆς γλώσσας παρουσιάζεται σε πολλές λέξςε 
f 

ις 
γῆς ἢ σημασίας, ΗΝ ποὺ διαβάζοντας τὰ βυζαντινά, νομίζεις πολλές φορές 
πὼς διαβάζεις σγμερινά, vex ελληνικά, ABdotayos π.χ., χατά τὸ LA, στο 

λήμμα αβάσταχτος, ὡς διάφορους ἄλλους τύπους (αβάσταος π...), ποὺ ἕεχι- 

νούν π᾿ αὐτόν χαι γαοακτηρίζονται κοινοί χι amo τον [Πόντο, από 

βαστιέμαι, xu. ὀχ! τὸ βαστάζω, ὀπὼς ol ἀλλοι τύποι, εκτός από τις ἄλλες O7- 

μασίες ONUKIVEL KALE τὸν ανυπόμονο, TOY ορμητιχό, κοινά de χαι στὸν [[όντο 

(την Κερασούντα) ores ἀχριβώς uxt στὰ βυζαντινά: «καθάπερ yao ξυστήῆοα 

σαυτόν εἶχεν ἡ ἄλλο τι εργαλξίον πρὸς τοὺς αβαστάγους καὶ ανυπομονΥ, TOUS). 

(Βίος Νείλου νεώτ. G. 120, 1508). 

ἸΠολλές σημερινές φράσεις, παροιμιακές χαι ἄλλες, παροιμίες χλπ. Ox 

ἤσαν α CARTOON TES, αν dev ὑπῆρχε ἢ βυζαντινὴ παράδοση. ᾿ἰολλὲές an’ αὐτὲς 

ςΞρυηνεύει o D. Κουκουλές στό χλασικο τοὺ ἐογο «ϑυζαντ. βίος καὶ πολιτισμός» 

καὶ ἰδιαίτερα στὸ [ἰχράρτημα Tov I τόμου, μὲ τον τίτλο «ἢ νέα cdhyvint 

γλώσσα xa, τὰ βυζαντινὰ και μεταβυζαντινά ἐθτυχ», AGs wat 1952. 

HTateven OTEOXEL EVE γτυπητό παράδειγμα: "Ἐν ΝΣ OL νεοέλληνες 

χρησιμιοποιου JUS TH OO. «ξμξινα στὰ “OVX TOV λουτροῦ», OTav θέλοις va δηλώ- 

σους ὅτι hd: HUE GE χάτι, OLavedaTYMaY Ct ἐλπίδες μὰς γιὰ χάτι. 

Ty φράση ερμηνεύςξ! Eto. o ἰζουκουλές: Κατά τοὺς βυζαντινούς χρόνους 

οι λουόμενοι στὰ δημόσια λουτοῦ, ποὺ ἤσαν ατμόλουτρα, ἴω να a μπουν 

ἀπότομα στὸν ςσώτατο χαὶ πολὺ θερμό χώρο, χαὶ, ἀπότομα πάλι, μετά TO λού- 

σιμο, να βγουν, πεονούσαν, KATH ρωμαϊχή παῤαοσδῃ; από "pa δαως οἴσματα, 

<
2
 mov o Daryvog ονομάζει «οἰκους», ἄνισα θερμασμένα,. To πρῶτο μετά to γδύ- 

GLO ονομαζόταν «ψυχρολούσιον» ἢ «χρύονν», ἐπειδὴ ο ατμοσφαιρικός χέρας 

τοῦ ἡτὰνε ψυχρὸς. 

Αφού éuevay λίγο σ᾽ αὐτό οὐ μέλλοντες νὰ λουστοῦν, ποοχωρούσαν στο 

δεύτερο, τὸ τὐλυαρουνθισνοΝ γιὰ τὸν χλιαρὸ ἀέρα του, OTOV χαι αλείφονταν Be 

διάφορες χλοιφές για τριχόπτωση Ἢ ποοφύλαξη τοῦ δέρματος χαὶ ATOOVYT
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Poon, ὄταν χανείς χάποτε, ενώ πήγαινε Va λουστεί wat βρισχόταν στο 
f -- κρύον», γιὰ EVA οποιοδήποτς λόγο, σεισμό π.2., ἐχθουχκῆ gs δυσάρεστην 

ΧΙ 

is f 3 ἢ f 

εἰδήση, SEY πρόφταινε VX προχωρήσει ot ἄλλα διαμερίσυστα, x ἔφευγε ἀπρα- 

χτος, φυσικὰ τὸ λούσιμό Tov διακοπτόταν, “HL ο σκοπός τῆς μετάβασῆς τοῦ 

δια 
f f 

LIT OVGHILE τὴν TKCOLULUKN φοάση «ἔμεινα στὰ λουτρὰ ματανωνόταν. “Era 

GTX Ἀρύα TOV λουτοοῦ». 
ἊΝ ἢ ; - i δώ Ox Atay ἡ θέση τοὺς va παραθέσω πχράλληλα μερικές βυζαντινές 

ἢ f bl ; ἠὲ ‘d f TKCOUMES HAL αντίστοιχες σ᾽ αὐτὲς νεοελληνικές, TOU παίρνω αὐτὸ τὶς ὄημο- 
a sm. pea 
b ιευμένες τοῦ N. [|ολίτη, γιχ vx δείξω Ty χτυπητή ομοιότητα “ar τῇ δύναμη 

τῆς πχραδοσγς: 

Βυζ.: «Ano σαλού za. μεθυστοῦύ τὴν αλήθειαν anouen. 

Νέα: Azo τρελό ό και μεθυσμέγο (ἢ: honk μαθαίνεις τὴν αλήθεια. 

B.: ΚΗ youta τὸ μεσοχείΐμωνον πεπόνιν ςπεθύμησεν». 

ΝΠ γοιά to μεσοχείμωνο ξυλάγγουοο γυοεύει. 
B.: «που πολλοί πετεινοί (ἡ: αλέκτορες), χρόνιος ο ὀρθρος». 

N.t Ὅπου λαλούν πολλοί κοκόροι (ἢ: πετεινοί), αογεί να ξημεοώσει. 

ὅν: «Ata, ὑδὼρ οὐ τελείτα:». 

N.: To aiua veoo de γίνεται. 

B.: «(Ακαιρος πρόξενος, εἰς εαυτόν ἀφορᾶν». 

N.t LAevbeoos ποοξεγνητῆς, pia λόγου tov γυρεύει. 

B.: «Aveucovuvayuata, δαιμονοσχεδάσματαν. 

Nu: Ανεμομαξζώματα, διαβολοσκορπίσματα.---Σδτὴν Ἀύπρο: αγνεμοσώρσευτα. 
Bi: «Parnes μα ἡ ἀυρεύσοσι UES). 

N.: ταν dein’ ἡ γάτα, χορεύουν τὰ sortixea. 

Β.: «Δέχα μέτρει, μίαν de τέωνε». 

N.: Aéxa μέτοα, x ἔνα κόβε. 

.: «Διδάσχαλος διδάσχων, νόμους μὴ φυλάττων». 

N.: 2 δάσκαλε, που δίδασκες, καὶ γόμο dev εκράτεις! 

Β.: «Εἰισέλθετε, κύνες, αλήσετε, μισθούς Se μὴ παρέξητεν. 

N.t απάτε, σκύλοι, αλέστε κι adectixa un δώστε. 

B.: «ἂν ἀνομβρία, naan κα' ἡ χάλαζαν. 
Nv: τὴν αναβροοχιά, καλό και τὸ χαλάξι... 
B.: «Ναὺυς μεγάλη, κινδύνους μεγάλους». 

N.: εγάλο καράβι, μεγάλη govototva (ἢ: μεγάλες φουοτούγες). 

Β.: «(Ὅρος ὄρει οὐ μείγνυτα!». 

N.: Bovvo μὲ βουνό δὲ σμίγει. 

ι 

B.: «Ὁ τῷ ζέοντι χαείς, φυσά γα! τὸ Ψυχρόν».
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Ὁ Ρ ἢ / Ἐς as , , a ποὺ καξὶ στὴ σούπα, (ἢ: To YvAO) φυσά και τὸ ξινόγαλο. 
(ϑύντομος ψαλμός, αλληλού!:α»ν. = τ 

8 

Kovtog ψαλμός... 
«Hx ρόδων ἄχανθα». 

f f “ Axo ρόδο βγαίνει ἀγκάθι... (καὶ νεοελλ. συμπλήορωμα: κι από ἀγκάθι 
βγαίνει ρόδο. 

Δ 
Ὁ 

Κι 
Ὁ 

κ 

(Απαντ᾽ ἀνώμαλα, ὁ ὃς γάμος τὴ Τετράδι». 
μὰ ει Ὅλα μας ανάποδα, κι ο γάμος τῇ ΤῊΝ καὶ! τὴν Tetroddn. IIS. 

Ὅλα tov γάμου δύσκολα, x ἢ νύφη γκαστρωμέρνη. 

a
 

ra 
c δὰ | t
ee
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B.: «Ota διδασκάλω πάρει, τοιάδε wor μαθήσει». 

N.t AZ” ὁποιον δάσκαλο καθίσεις, τέτοια γοάμματα θα μάθεις. 

Bi: (Ἄλλοι οφθαλμοί γλαυχός, ἔτεροι ὃς λαγωού». 
ΝΣ “Adda τὰ μότια tov λαγού, κι ἄλλα τῆς κουκουβάγιας... 

B.: «υρανός αἰθριος, ἀστραπήν οὐ πτοείται». 

N.: KaGaecs οὐρανός, αστραπὲς δὲ φοβάται. 

Β.: «Ὅπου γάμος καὶ τρυφή, Τωάννης o λίχνος = λαίμαργος). 
N.: που τάβλα καὶ μαντήλι, δέξου tov tov κυρ-ασίλη). 

ΠΠλήθος από τέτοιες exmAnntinec opie Py τες μπορεῖ να βρει χανείς φυλλο- 
; i f ULETOWVTAS TOUS EWS τώρα εχδεδομένους τέσσερεις τόμους TOV Ἰστοριχού Λεξι- 

κοῦ τῆς Νέας ἰϑλληνικής τῆς ἀχαδημίας Αθηνών. 

O Θεόδωρος Lloddoound, ο γνωστότατος χαὶ ὡς «ii twyor: paOpapagn, ξίνα! 
απένωτὴ πηγή τύπων “AL λέξεων uxt φράσεων ποὺ ζοῦν axdua ἐντονα στη 
γλώσσα μας. Συνήθως λογιωτατίζει κι αὐτός, κατά TH συνήθεια ὀλων τῶν 
βυζαντινών, mov dev ἐγράψαν τὴ λαλούμενη γλώσσα, όταν μάλιστα απευθύνεται 
στον αυτοχράτορα, OTS μᾶς δείχνει κι ZAAOD ο ξυστάθιος π.: Ch we ἄλλους be iw τ te ἢ ' 5 i ‘omy i wey af ‘mr ct, οὶ Ὁ} G τσ me ¢ LOS ἦν. fey ELH Α [Le x AOUG, 

, ὮΝΖ sth cy ani my men Ὁ γὴν ~ / , ; ee eee ae ὅταν OLAGTEAAEL THY τῶν πολλῶν γλῶσσαν», ATO THY ETLONUN, TH γραφόμενη. 
id r f ᾿ ? O Χρονογράφος ee my. γράφει (100,16) oyetixa: «ὡς ἐπὸς χυδαίον 

εἰπεῖν, AD ἐμπρὸς τεσσαραποστὴ xu! ὀπισθεν Πάσχα». Le στιγμές όμως θυμού, 
ΑΝ θλίψης για τὸ χαταντηλὰ τοῦ ἢ περιφρόνησης για κάποιον, γυρίζει, χωρίς va 

zo Ushet, o Πρόδρομος στὴ «γλώσσα τῶν πολλών», στὴν χαθημερινή τοῦ γλὼσ- 

σα. Ἔτσι, πιχ., στον στίχο 129 τοῦ B’ βιβλίου του «Kata ἡγουμένων»: γράφει: 
«Kat λέγει τὴν aac του: Κυρά, χαι θες τραπέζιν...». Ο θυμός tov tov χάνει 

Ἂ \ 

ν᾿ QVKKATEVEL TO «λέγε» με TO (πυρὰν χαὶ τὸ (θές). ὥτον στίχο 134 ἕεσπά 
f oo VEGEAANVLAOTATA! ( ὑπναθεμὰ we, βασιλεῦ, και τρῖς ανάθεμά μεν. Ἐδῶ διατηρεί 

f f rr “OVO TO επίσημο, τυπιχό, «βασιλεῦ», Στον στίχο 137: «Kar οὐδέν τοέχουν ra 
) , σάλια OV ὡς TeSys. τὸ ποτάμιν». H Go. κατά τὸ α΄ ἥμισυ πολύ συνηθισμένη 
i - π᾿. σήμερα. Στὸ ποίημα, τέλος, ΚἸΠρος τὸν βασιλέα Κύριον Mavouna Κομνηνόν», 

f βιβλ. 1, στίχ. S6, to μεγάλο, χχαθαρό ζέσπασμα τοῦ απλού βυζαντινού στην 
ἱι
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τρεχούμενη γλώσσα τοῦ: ἀνάθεμα ta γράμματα, Χοιστέ, και mov ta θέλει! 
Me τὸν ἰδιο ἀκριβώς τρόπο Ox ξεθύμαινε xt o νεοέλληνας! 

() ᾧ. ΚΚουκουλές (ὕπετ. ἔταιρ. But. Σπουδών 1.27) γράφει! i ahaa με 
TH σχέση λαλούμενης καὶ γραφόμενης γλώσσας: «Ὁ Ἐυστάθιος παρέχων πλη- 
οοφορίας εἰς διάφορα χεφάλαια τοῦ ιδιωτιχού βίου ἀναφερόμενος, εἶνσι 1 πολλάκις t 

i YVKYYAGUEVOS οὐ μόνον πρχγματικῆν περὶ γράφην νοι χᾶμει, ἀλλὰ χαὶι ν᾿ αναφέ- 4 ἱ 

a : 
Ἵ pe τὰς δημώδεις λέξεις, ας οἱ τότε cv TH βίω μετεχε!ρίζοντο... O συγγραφεὺς, Ῥ 

στὶς, ὡς OO? opel, (Opuse. 295,10) ἐμίσει to ἀκράτως βάρ οβαρον, επόμενος 
f - Fa ‘pF καὶ TH τῶν συγχρόνων auvnfleta, πολλάκις εξχλλοιοὶ χαὶ εζελλῃν ie TH ὑπ᾽ 

AVTGY μηχανευόμενα λαῖχά στοιγεία. Δυστυγχώς τὴν εχκξαλλοίωσιν ταῦ τὴν δὲν 
ia 

Ἂ τ ἮΝ - i nF am, δυνάμεθα vx παρακολουθήσωμεν. διότι ελλείπουν πολλάκις τὰ TOC εξέλεγξιν ‘ i j ( ? ἧ - = “a 

i Ὁ f fF y μέσα....». Le ὑποσημ.: «Οὐτος πολλάκις διακοίνει τὰ ἰδιωματικά, όπως: (1604, 
15) Τὸ serene λεγόμενον σπαρτζίον, σπαοτίον οφείλον λέγεσθαι xard. δὴν 
ἀνέχαθεν χρείαν. ᾿Ἐπυρέθη γὰρ τοῖς λουομένοις ἀντί on τόγγων πλέγμα τι από 

f.¥ 

σπάρτου ὡς εἰκός, Try τάσιν ταύτην τοῦ Evecadtou ὑπεδήλωσε χαὶ o μαθητής 
xan φίλος αὐτοῦ Meuyanh Χωνιάτης yous ὀτι: (εθχυματούργει πολλοίς 

3 γλώττας βαρ aa cous μεταρρυθμίζων ταῖς παρ᾽ εαυτού τεχνολογίχις χαι τοῖς τοῦ "y 

~, 

>, ὃν ; No oF ΟἹ NS foo Ἀττυκίζειν διδάγμσσι», ἐτι δ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ηνείχετο μὴ οὐ πνέων. καὶ γλαο- 
φυρὼς φράζειν τὰ χαθωμιυλημένα χαὶ τὰ γλίσχοχ πολυτελῴώς χαι τὰ φαῦλα 
μεγαλοπρεπῶς “ALL GELVOS)) (ατήχησις ς [Θ΄ Σπ. Λάμπρου, N. Ἕλλην. 13,360. 
01). Σιημεί ἰωσε OTL ο τύπος σπαρτζίν, με τὴν ίδια σημασία xx χρήση ὑπάρχει 
γα! σήμερα στὴ διάλεκτο τοῦ Πόντόυ os ἔκταση. O ᾿Ἄνθιμος Παπαδόπουλος 
γϑάφει σχετικά oto ἸΙοντιχχό Λεξικό του; «H λ. ἀπό to “OY. GUS. σπαρτίον. 
}πό τύπον σπαοτζίον (καὶ μεσν. λεγμα απὸ σπάρτον ἡ ὕφασμα εριούγον, με 
τὸ ποῖον οἱ heerlen 4 τρίβουν τὸ σώμα. ΠΡ, xx πᾶροιμ. Ἐρρούξεν to σπαοτζίν 
κ᾽ ετζάκωσεν ta μέσα τ᾽ς (επί προσποιν τίς εὐυχισθησίας γυναικός». 

OD. Ἀχτζιδ, (στὴ βιπλιεποῃ του «Σύντομος ἱστορία τῆς ελλ. palace, OG. 
S-9) γράφει σχετικᾶ, vyevudteon: «Πάντοτε xo rave THY OV ὑλίγα LOVOY OTOL- 
χεία τῆς αληθώς suysratolans παρά τοῖς λαοίς ae γράφονται, καὶ τού- 
τῶν πάλιν μόνον μέρος διεσώθη ὍΝ χαὶ LATA τὸν μέσον αιώνα ἢ ὑπό τῶν 
ἰλλήνων λαλου"λένη ὕλῶσσα dev ἐγράφετο οποία ελαλείτο, ςξηκολούθει δ᾽ όμως 
αδιαλείπτως ve Sq, Hrot va λαλήται υπό τῶν πολλῶν, νὰ διχτελή πάντοτε 
UEYOL σήμερον οὐσὰ ενιχία καὶ αδιαίρετος, ὑπό πάντων τῶν ᾿λλήνων κατά τοὺς 
μακροὺς αἰῶνας Ahonen “x. νοουμένη, δια τούτο δήλον Ot. ἡ προφοριχή 
παράδοσις, ἤτοι ἡ γλώσσα Ἣν παντ χοῦ τοῦ ελληνικού χόσμου ἀπό των αδ- 
χαίων yoduey μέχρι σήμερον αδιαχόπως διεσώσαμεν παῖς παρά πατρός KEL 
γενεὰ παρά γενεάς διαδεχόμενοι αὐτήν, δύναται, αν μόνον προσηκόντως μελε- 
τῆ πάμπολλα τὴς γραπτῆς παραδόσεως va συμπληρώση καὶ διορθώση. Προ 
πάντων de χρήζει τῆς επικουρίας ταύτης ἢ μεσαιωνικὴ ἡμῶν γλώσσα, ἥτις 

‘ Ἢ mmo pie open , ; : . : ey μόνον από τῆς πλουσιωτάτης λαλουμένης σήμερον, από τῆς προφορικῆς παρα- 

Arsixoyoapizar Nedtiov τῆς ᾿᾿!παδη μίας [θηρῶν fis” ~~ 19
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δόσεως HAL ATO TIS ἀρχαίας, τῆς Ξπιστημονικώς εξητχσμένης γλώσσης δύνατα! 
νὰ διαφωτισθὴ χαὶ νοηθῆ ορθώς». 

Λόγοι αναστατώσεων (πολεμικής, πειρατιῆς προέλευσης) ποὺ ἐφερναν 
τὴν ἀνχσφάλειο, επικοινωνιακῶν δυσχολιών ETHOS τῶν i ta τόπων TOU 
τεράστιου βυζαντινού χράτους με TO χέντρο, συντελέσανε ὥστε πολλά τδιωμα- 
TKO γλῶσσιπα στοιχεία νὰ παραμείνουν, όπως πολλά τοπωνύμια, δεμένα με 
ὅλον αὐτό TO χώρο, NAL μάλιστα σε ἁπόμερα χαι ἄγονα “RL ἄσημα zap i”, Bov- 
YVOV ἢ Of ξερονήσια Tov σπαξίωναν vo eynataoralouy OL χατοαχτητές. 

δ τοι, av περιπλανηθή κανείς εκεί ἀκόμα σήμερα, στὰ pt lie TOUCLOTL- 

κα ἢ κυρίως στα ὀλὼς διόλου ἁπλησίαστο απὸ ἄλλοὺς επισχέπτες, χαὶ επιχει- τὰς] 

ἢ td 0 ΗΝ di ῥ i AG ! i OYGEL YAWooLres avacnapes, Ua Bos, Evx σωρό πανάργαιες λέξεις, τύπους λέ- 

ξεων, ποὺ Va μὴν ἀναφέρονται από βυζαντινούς συγγραφείς ἡ νὰ μὴ ἐχοὺν χατα- 
γραφὴ στα επίσηυμα β βασσαμγιθαῖ λεξικά (γράφω γιὰ τὴ μέχρι το 1966 χατά- 
στάση --- TO μεγάλο εννεάτομο μέχρ'! στιγμῆς Λεξυκό τῆς δίεσαιωνικῆς ελληνι- 

f F hs f i en δημώδους Poauuatseiag tov καθηγητοῦ Eu. Κριαρά δεν ἐχὼ mix τὸ χου- 
οάγιο χαν TO χρόνο! οὔτε νὰ φυλλομετρήσω !), αλλά ποὺ ἢ ὑπαοξῆ τοὺς σήμερα 

μαρτυρεῖ OTL πρέπει νά ζησαν nar χατά τοὺς ατώνες του Βυζαντίου, πολλές με 
βαρ sas eenees iii al ot ar sean K’ 4 μεγάλη προσφορά τοῦ Βυζαντίου 

καὶ σ᾽ αὐτόν TOY Pope εἶναι ὅτι oTKONXE επί χίλια χρόνια GoGvedS χι ἀργειο- 

φύλαχας ὅλου αυτού τοῦ χώρου χαὶ TOU ‘Pierre cary papa θησαυροῦ του. 
Κ᾽ ἡ δύναμη αὐτῆς τῆς παράδοσης ἦτανε τέτοια, που χατόρθωσςξ νὰ ξεπεοάσε:ι 

1) 

OhEG SXELVES τις συμπληγάδες τῶν «λλοπρόσαλλων αλλόδοξων χαταχτήσεων --- 

ιδιαίτερα τῶν σλαβικῶν καὶ φραγχκοτουρκικών --- not Lows ἀακριβώς γι αὐτό. 
LyEedoyv χπό τὴν ἐναρξη τῆς λειτουργίας τοῦ ἔργου τῆς σύνταξης τοῦ «ἴστο- 

οικοὺ Λεξυκού τῆς Νέας Βλληνυκῆς Γλώσσης» τῆς Λχαδημίας Αθηνών, εκτός 
απὸ THY aTOSEATINGY ὄλων τῶν Λεξικών χαι βιβλίων γεν!κά ποὺ ἀναφέρονται 
στὴ μεσαιωνικὴ καὶ νέα ελληνικῆ, μὲ τὴν ενίσχυση χυρίως από τὸ 1920 τῆς 
(«ἂν Αθήναις γλωσσικής Εἰταιρείας» (χρηματοδοτούμενης από to «Δἰπάγχειον 
Ἀληροδότημα»), ὁπως είναι γνωστό, συντάχτες τῆς, τὰ καλοχαίρια κυρίως, 
μετέβαιναν καὶ μεταβαίνουν καὶ στο τελευταίο χωριό τοῦ ελλαδιχού χώρου 

γιὰ τὴ συγχκέντρωσῃ υδιωματιχκού γλῶσδιεαυ υλικοῦύ. 
Ἰδιαίΐτερη μάλιστα προσοχή, ἰδίως κατά τα τελευταία χρόνια, καὶ μάλιστα 

μετὰ τὴ Μικρασιατικὴ Καταστροφή χαὶ τὴν αναγχαστικὴ εγκατάσταση ενά- 

ULGU εκατομμυρίου προσφύγων στὴ χώρα μᾶς, στὴν αποθησαύριση αὐτού τοῦ 
γλωσσικοῦ πλούτου (ἀπό τὸ Kevtoo Λαογραφικῶν Eocuvey τῆς Ακαδημίας, τοῦ 

λαογραφικοῦ πλούτου) τῶν «χαμένων πατρίδων» μέχρι Καππαδοκίας χαι Av- 

κίας. Tg Κάτω ἰταλίας συνεχίστηκαν από τον συνόάδελφο Αναστάσιο αρανα- 

στάση, ποὺ ἤδη βρίσχεται στὴν εχτύπωση τοῦ δεύτερου τόμου τοῦ σχετικού 
Λεξιυκού tov). Tyg Κύπρου ἀκόμα. Της Κορσιγχῆς, που ὑπάρχουν κάποια ιδιω-
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VATA [LAVIATIAG ὑπολείμματα, ETOLKEnV εδώ nat τριακόσια χρόνια («ποστολές 
συντάχτη-διευθυντή Διχαίου Βαγιχχάκουν). 

Κατά τις διχές ov αποστολές --- εἰχοσι tov αριθμό --- and Αλεξανδρού- 
πολη, περιοχὴ Καβάλας, όλη τὴ Χαλχ!διχκή, περιοχή Τράμμου - Πίνδου, δυτιυκή 

Ξλοπόννησο, σχεδόν όλες τις Kuxaddes, Ixapta, Σάμο εἶχα τὴν ευχαιρία, 
τις ευχαιρίες, να διαπιστώσω, and πρώτο χέρι, αυτή THY ἐκπληκτυκή επιβίωση 
τῆς γλωσσικῆς παράδοσης μέσα σ᾽ αὐτῇ τὴ λαίλαπα τῶν αιώνων που ECNGE Ἢ 

ἠ ; 4 φυλή μας χαὶι διατήρησε τὴ» ελληνικότητά τῆς --- ιδιαίτερα τη θρησχεία χαὶ τὴ 
᾿ γλῶσσα τῆς. Αναφέρω αχόμα καὶ τοὺς πρόσφυγες ἀπό τὴν Ανατολιχή Θράχη i 

f χαὶ THY Avatorixy Ῥουμελία, ποὺ ἔχουν εγχατασταθή στον βόρειο ελληνικό 
Ἷ “ 7090. ἰϑλληνικά εἰχα τὴ χαρά V ἀκούσω καὶ σε πρόσφατη exSoouh wou στὴ 

fd Boviryacta (στὴ δίεσεμπρια --- λέγε Μεσηυβοία). Στὴν Κύπρο ακόμη μου b ἰ 

f f do0yxe εὐχαιρία ν᾿ ἀκούσω τ᾽ ἀρχαιότατα ελληνυκά τοὺς καὶ ιδιαίτερα με τὸ 
“ATH TOV ἕνα χρόνο ποὺ διετέλεσα πέρασμά τοὺς ἀπό τὴ βυζαντινή περίοδο 

Διευθυντήῆς τοῦ Λυχείου Ἰ]Πεδουλά, κεφαλοχωριού πάνω στο Τρόοδος (τον χυ- 
πριακόν ᾿Ολυμποὸ) χατά to 1953-54. Αποχεί éyw συγχεντρῴώσει χαι χάποιο 
γλωσσολαογραφικό υλιχό — av uot ἡ Κύπρος εἰχε τὴν τύχη va μελετηθεί σχε- 
τικά, σημαντικά από πολλούς χαὶ καλούς ἱ ἐερευνητές, Κύπριους κι ελλαδικούς 
χαὶ με ἀποστολὴ τῆς Αχαδημίας Αθηνών (tov ἹΚέντρου συντάξεως tov ἴστο- 
οἰκοὺῦ Λεξικοῦ). 

ἰδιαίτερα, για τῇ Sinn μου προσφορά, oto θέμα mov εξετάζω, ἔχω va το- 
νίσω TY on tea TOMY) ¥ sic att dastale ὑλικοῦ απὸ προσφυγοχώρια χατοί- 
κῶν προερχόμενων ἀπό τὰ περίχωρα τὴς Κωνσταντινούπολης (της Ἀγνατολιρκής 
ράχης, ἀνατολικῆς τ υμελίας, ἱροποντίδας, Βιθυμίας, Τωνίας), που ἡ βυ- 
ζαντινή παράδοση Papen va ζοῦσε Kos andotacy ἀναπνοῆς» από to μεγάλο 
πνευματιχκό χέντρο τῆς, κ᾿ ἡ ἐρευνά μοὺ ἔγινε λίγα χρόνια μετά τὴν χαταστροφή 
τοῦ 1922, xa. μάλιστα μετά τὴν ἀνταλλαγὴ τῶν πληθυσμών με TH Συνθήρκη 
τῆς Λωζάνης, τὸ 1924... ὁταν, ἀφίνοντας για πάντα τις UXUACOUGES υλικά χαὶι 
πνευματικά, πατρογονικές πατοίδες αἰώνων τῆς Ἀνατολῆς, για va τις δώσουν 
στοὺς ἄλλους ξεριζωμένους Τούρκους τῆς υϑλλάδας, τοὺς «Βαλαάδεεν» “γὙεννή- 
ματα-θρέμματα τῆς Maxedoving καὶ τῆς Θράκης ἐδιαίτερα, χ᾽ ot ᾿Γούρχοι τοὺς 
ἐπέτρεπαν νὰ πάρουν and T ἀγαθά τοὺς τὰ κινητά, box πέῤιπαυ σήκωνς μια 

i 
ὡ- 

ἀμαξα, πράγματά τοὺς, μαζί we TH εἰκονίσματα won τὰ σχεύη τῶν εχχλησιών 
TOU χωριοῦ τῶν ποὺ ἐπαῖρναν, σὰν άλλοι Awetec! χανείς Sev τοὺς ELLTTOOLCE νὰ 
πάρουν στὸ νοῦ χαὶ τὴν καρδιά τοὺς για va τ᾽ ἀποθέσουν ευλαβικά στις νέες 
nares TOV ανεχτίμητο γλωσσικό nar παραδοσιακό τοὺς χόσμο τον οὐβχυμένο (η

 

f f f του Βυζαντίου και των éxorxey tov Αιγαίου τις aévaee xx ταβολές χ᾽ ενέσεις 5
 

για νέους μεταβολισμούς. 

Συγχεχριμένα, κατὰ τὴ διετία 1958-59, ὀταν τους επισχέφθηκα, τὰ δύο 
καλοχαίρια, ἐεγκαταστημένους, σχεδόν συμπαγείς and κάθε πόλη χαὶ χωριό
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προέλευσης, τοὺς περισσότερους, Ge ἄγονους, βαλτώδεις τόπους, ποὺ τοὺς 

αξιοποίησαν καὶ τοὺς ἔκαμαν αιμκερούς παράδεισους, δὲν εἴχαν προφτᾶσε!ι τότε 

ακόμα να ἐεπηρεαστούν, στὴ γλώσσα χα! Tov εθιμυκό τοὺς βίο, από τοὺς περί- 

γύυροὺυς ντόπιους. ᾿ῬῬυχολογικά, λοιπόν, τόσο χοντά στις χαμένες πατρίδες 

μου ἐδιναν με πολλή συγχίνηση ό.τι χουβαλούσαν ἀπό αιώνες στὴ γλῶσσα, τὸ 

πνεῦμα τοὺς “AL τὴν χαρὸδιά τοὺς. 
/ 

Αλλά χαι ὀλος ο ἄλλος ελλαδιχός γώρος TOU γύρισα χατὰ τ' 
= 5 Ὁ ᾿ Ξ ὴ 

f 

S 

φερθείσες ἁἀποστολές μου, κάθε φορά μοὺ ἔδινε στοιχείαι γιχ τὸ θέμα μου. 
i 

i ι 

f 3 

f 

Αναφέρω γαραχτηριστικά τρία παραδείγματα, mou χατέγοαψα σε δύο am av- 

τές “AL παρουσιάζουν ειἰδιυκό ενδιχφέρον. 

Σ᾽ éva μικρό χωριό διαχοσίων χατοίκων, τοῦ Ἰράμμου, τὸ Εευκόφυτο, 

μια σχεδόν αιωνόβια γοιούλα χρησιμοποίησε στὴ συζήτησή ὑὰς TH A. αομο- 

λόηση (αομολόγησις, συναρμολόγησις) τῶν πετρῶν τοίχου (κατά τὸ χτίσι.); 
? μ f : - #7 ~~ ͵ ? 

mov Sev εἰναι ἀποθησαυρισμένη oto LA, αλλά eyes διασωθεῖ ὡς γλώσσηυα, 

καὶ ποὺ θα πρέπει νά χει ζήσει μέσω τῆς βυζαντινῆς γέφυρας ἀπό τὰ πανάο- 

YOLK χρόνια. 

Στο LA ἐχει δημοσιευθή ἡ συνών. λέξη αρμολόγημα (από τη Θράχη), ἀπό 

το ελληνιστ. αομολογώ. καὶ us TOTO αομολόημα από τὴν ᾿Ανδρο, Nago, με τη ἂὧῃ j "ὰ ΟΝ ψ v 5 mr (he be i ΣῊ ν WA ἰ ae f 5 = 5 μ Ϊ 

ῥ 

σημασία του Πευκόφυτου, x. ὀχι amd ta χείλη μάστορη, οἰκοδόμου ἰ (στο dev- 
ἢ : f ~ oe li πα aed Ἶ al ans dae t & ya TE00) == (ἢ ἐργασία τοῦ ἁρμολογούντος, Tov θέτοντος λάσπην εἰς τὰς ρωγμᾶς 

τοίχου». 

Σιημξιωτέον ότι το αομολογώ δίνεται ἀπό την Ανθολ. IT. 7.554, στὴ oqu. 
μὲ wa, ὦ ? i 4 

συναρμολογώ, κατασχευάζω «τάφον» TY. Στην ἴδια σημασία ἐχὼ καταχωρί- 
/ ? ! ee , id '™s Xi ἤ 

σει oto avexSoto ιδιωματυκό Λεξικό τῆς ιδιχίτερης πατρίδας wou Muxovou 
( f ἔν é - - ΠΕ —_ ; ~— . TA)*° πὰ ἢ ad λ τῷ ἢ αἱ A0 GUVTAXYUEVO We βάση καὶ κατὰ TO σύστημα Tov 1 τις AEZELS αομολόγημα 

4 4 . ayer Ἷ — ay aus Δ καὶ αομολογώ, αλλά χαι τις UN χαταχωρισμένες αομολόι (= αομολόγημα, στὴ 
με 

‘d 

00.1 τώρα κάνω τ᾽ αομολόγια, ὁπὼς οὐ εἰπε ο ντόπιος οἰκοδόμος — ποὺ προ- 

90, να Λεξικό από 12.000 περίπου λήμματα, ποῦ ἄρχισα τὴ συγχέντρωση τοῦ ὑλικοῦ 

του, από πρῶτο χέρι, To 1980 (όταν και παρουσίασα, φοιτητῆς τῆς Θιλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ 

Πανεπιστημίου Αθηνών, ὡς φροντιστηριακή ἐργασία μοὺ στὸν καθηγητή τῆς 1λωσσολογίας 

Τ. Αναγνωστόπουλο, διάδοχο τοῦ μεγάλου 1΄. Χατζιδάκι στὴν ἐδρα, τὸ ἐμβρυο τῆς μετᾶ 

πολλά χρόνια διδακτοριχῆς μοὺ διατριβής γιὰ τοὺς φθόγγους τό καὶ τ΄, ποὺ τοὺς ἄκουα ὡς 

o, C αντίστοιχα, στὴ γενέτειρα). To όλο ἐργο εἰναι τελειωμένο σε συντακτικά δελτία καὶ χα- 

θαρογραφημένο κατά éva μιχρότερο μέρος του. ἀπομένει o ἐλεγχος τῆς υπομνημάτισης καὶ 

ἢ δαχτυλογράφηση... Αλλά χαὶ ἀπό το 1998 ἤδη εἰχα ὑποβάλεν στὴν Ακαδημία, μέσω τοὺ 

διαγωνισμού τῆς «ςξν Αθήναις Γλωσσικῆς ᾿ὑτα!οείας» γλωσσάριο ΔΙυκόνου ἀπό 3.000 περίπου 

λέξεις με σχετικά χείμενα (παραδόσεις, τραγούδια, πορο!μίες κλπ.) μὲ τὰ συνηθισμένα ονό- 

ματα τοῦ νησιού, τοπωνυμικό τῶν νησιών Δήλου καὶ Ῥήνειας mov ανήκουν στὴ Moxzovo χαὶι 

καλλιεργούνται από Μυχονιάτες από παλιά. Ἡ συλλογή ἐτυχε τότε καὶ BoaBevons. [ὁ χειρό- 

vouoo, με αριθ. 591 βρίσκεται στο Αρχείο τοῦ TANE.
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t 

ὕποθέτει παλαιό «χρμολόγιον»). To αομολογώ, κατά to IA, δίνεται and τὴ 
VEO χαὶ, με τῦπο αομολοώ απὸ ᾿Ανδρο, Νάξο, ]ελοπν. (Aaxov.). ράχη, Σύ 

Κατά uray ἀποστολή μοὺ στὴν ᾿Ανὄρο, όπου ὑπάρχει, όπως “ar γενικό- 
τερὰ στὸ νότιο χώρο, εἰδικά ὡς πρὸς TY yriaplde καὶ TAVLOS, TOV γεωργικό βίο 4 ἱ JY

 

LSLKLTEDX, γνησιότατο ελληνικό λεξιλόγιο, oto ζόρθι, ἄκουσα τὴν ομηρική A. 
αιμασιά, ὡς μαδά, ποὺ τὸ LA τὴν ἐχει ws tov τύπο αιἱμασά, ἀπό Thy’ Avdoo χαὶι 
Tyo 

Me τὴν πρώτη λέξη, ποὺ σε ἀρχετά veer ω χαρακτηρισμός τοῦ LA είναι 
cma? )) λέγεται πληρέστερα αἰμασά, εννοξίτα!. κατά το TA, xa, χατά προ- 
GWTLKY μοὺ εξχχρίβωση επί τόπου, όχι μόνο: «τοιχίον ἡ αντηρίς συγχρατούσα 

' TO φυτιχόν γῶμα aan ba ain ESKDOUSY), αλλά, “Ὡρ oaae YUL? (ςπίπεδος 
κατά TAS χλιτύς ἐπιφάνεια ἡ δια τῆς αντηρίδος επιτυγχανομένη»--- χάτι, TOV 
σ᾽ ἄλλα νησ!ιά λέγεται πεζούλα, σκάλα, λουοί, ταράτσα, dyty στὴν Ἰζύπρο. 

Me τῇ συμβίωση δηλαδὴ καὶ ἄλλων, ἀρχαίων nar νεότερων, ελληνυκών χαὶ 
Ξένων, λέξεων, ἐζησε pee σήμερα μιὰ ομηρική λέξη, Us THY ἀρχικῇ τῆς 
σημασία στὸν εἐλληνικό λαό. Th σημασία τῆς «ξερολιθιάς», tov «χρεμαστού» 
χωραφιοῦ yer ἡ λέξη στον “Ouroo. “Ὅταν ο Οδυσσέας, rie πολλὲς περιπλα- 
νήσεις, γυρίζει στὴν ἰθάκη, καὶ, ἄγνωστος ἀππόμα, επιχειρεί va ume στο παλάτι 
TOU, μετά TO CST iat TOV «πτωγοῦ πανδημίου» “Toov mov θέλτος VO TOV εἰρω- 

Fe 

VEUTSL, κάποιος ἀπό τοὺς μνηστῆρες, o υρύμαχος o Mabuhay, δοκιμάζει va 
hee 

τον ξαναξιρωνευτεί ue τ᾽ ἀκόλουθα λόγια : «Eel, Fao’ x” εθέλοις θητευέμεν, 
5 

ει σ᾽ ἀνελοίυμην ἀγροῦ em ἐσχατιῆς, μισθός δέ τοῖ ἄρχιος έσται / αἱμασιάς τε 
νὰ " 

λέγων “OL oevepa φυτεύων»: 

To σημερινό χτίσιμο αχοιβώς «er εσχατιῆς ἀαγρούν», στὰ vai μας, τῆς 
ξερολιθιάς αυτύς, δείγνει ὁτι ἐτσι ποέπει vx courveuGel “δία λέξῃ. 1 - ἢ ἂν « LAG oan ee 9) shes L OF} 2 tLOo Te οἶπε! aes COLT, JEU ob pao ae 1) os SOLO ιξ 4, γαῖ 

f ὄχι ὡς φράχτης ἀπό ἀγχάθια, drag ισχυρίζονται μερικοί συνδυάζοντας τὴ λέξη 
f τοὺς τὸ αἱμός; δουμός. ᾿Αλλώστε χ᾽ ἢ ἰθάχη xa τὴν [dia μορφή εδάφους ἐχει i 

“ καὶ Ox εἴχε, ἀσφαλῶς, και τότε στὰ χωράφια τῆς. Ty λέξη, US TH σημασία TOU 
τοίχου, χρησιμοποιοῦν ut ο Ἡρόδοτος us ο Θουκυδίδης xu. o Δημοσθένης. ΠΕ. 
αιμασιολογώ : χτίζω τοίχους (Θεόπουπ., Kou. “Adya.). Πβ. χαι Οδύσσ. ὦ 224: 
αιμασιάς λέξοντες ἁλωήῆς ἔμμεναι! ἔρχος...» (για va χτίσουν solyo, φράχτη 
(περίφραση tou αιμασιολογώ ὀ.π.). Τελιυκά, to «τοιχίον εἰνα! καὶ «φράχτης», 
ποὺ προστατεύξει TO χώμα νὰ μὴ παρασυρθεί από τὴ βροχή... 

I xoy. A. avadevdods, πάλι, αναδεντοάδα, κατά to [Δι στην Κάρυστο (καὶ 
τὸ «1εξ. ἐληβοητρ: ), avertodoa (με χνομοίωση τῶν δύο 6), στὴν Τήνο, χαι ave- 
doada στὴν ᾿Ανδρο (γράφε Tov ἰδιο τύπο, Tov δεύτερο, καὶ για τὰ δύο νησιά), 
asevtadoa στὴν ἱχαριόᾶ (us ἀνομ. τῶν due ν--βλ, PD. Χατζιδι MNE 2,436) χαι, 
τέλος, αλεντοούδα στὴν ἰχαριά, πάλ' (ίσως κατά TO ρ. αναδεγδρούμαι, ἡ κατάλ. 
“nL ὄχι ἁπλῶς «nar ἄλλαν, (ΤΑΝΕ στὴ λ. γιὰ ἀμπέλι, ἀναρριχῴώμαι πάνω σε 
ὀέντρο, κατά τὸν ρηγ. Νύσσ, τόμ. 1.499D, 404A)... αφού ξεκίνησε and τους —
_



LD
 

ro
 

im
s ταύρου δίάνεση 

χρχαίους προγόνους μᾶς (Φερεκρ. στοὺς «Μεταλλείς 2. Δημοσθ. 1251, 29. 

Θεόφρ. Arr. ᾧ. 1,10,4) ὡς «ἄμπελος ἦτις αὐξάνεται ἀναρριχωμένη επί δέν- 

δοων, κοινώς δενδρόκλημα ἡ αγριόχλημα», πέρασε oto Βυζάντιο (ἔμμεσα τὸ 

βλέπομξ στον Γρηγόριο tov Νύσσης, ό.π. ὡς καναδενδρουμένη ἄμπελος»), για 

να φτάσει ὡς τις μέρες μᾶς στὴ ONY. τῆς (κληματαριάς» ἢ, καθώς εἐρμηνεξύεται 

oto IA, «ἄμπελος στηριζομένη επί δένδρου ἢ ἱκριώματος». 

Οἱ πρόχειρες αὐτές παρατηρήσεις UNG ὑποχρεώνουν νὰ σχεφτούμε για 

ἄλλη μια φορά το μεγάλο χενό Tov παρουσιάζεται στὴν ἔρευνα χαὶ τὴ μελέτη 

τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, τῆς Ελληνυκῆς γλώσσας γενικότερα, γιατί ἡ γλώσσα, μία 

χ᾽ ενιαία στον χύριο χορμό τῆς, παρ᾽ όλες τις κατά περιόδους μορφές τῆς (αρ- 

χαία, ελληνιστικῆ, μεσαιωνυκὴ-βυζαντινή, νέα, χοντρικα) κατανοείτα! χ᾽ εξε- 

τάζεται καλύτερα σε συσχετισμό τῆς χάθε μιὰς με τὴν ἄλλη, ιδιαίτερα τῆς 

βυζαντινής με τη νεότερη᾽ we τὴν ἐλλειψὴ ενός πλήρους Λεξικού ποὺ va παᾶρα- 

λαμβάνει τὴν χάθε λέξη από TH γένεσήὴ τῆς μέχρι σήμερα. 

Ty μεγάλη αὐτὴ ἀνάγκη cide πολύ νωρίς ο μεγάλος γλωσσολόγος uot δὴ- 

μιουργός τῆς ελληνυκῆς γλωσσιυκῆς ἐπιστήμης στὴ χώρα μὰς Γεώργιος Χατζι- 

δάκις όταν συνέλαβε τὴν ἰδέα σύνταξης ενός Λεξικού, που to ονόμασε ᾿«ἶστο- 

ουὐκόν», γιατί ἤθελε va εξετάσει τὴν όλη ελληνυκὴ γλώσσα σε OAN τὴ γραπτή 

παρουσία καὶ παρουσίασή τῆς μέσα στὸ πέρασμα τῶν KLOVOY, από τον 'Ομηρο 

μέχρι σήμερα και ὡς το τελευταίο λεξίδιο Tou τελευταίου χωριοῦ, OLMLOWOD. 

Δυστυχώς ἡ Ελλάδα, tov καιρό exelvo, στις ἀρχές TOU αιῶνα μᾶς, de μπο- 

cobae va ονειρευτεί ἕνα τόσο πολυδάπονο ἔργο ποὺ απαιτούσε χαὶ χρόνο χαὶι 

πολυμελές ειδικευμένο προσωπικό, καὶ γιαυτό σχέφθηχε ο οραματιστῆς τοὺ ὅτι 

μια ποὺ ο ἀρχαίος θησαυρός ἦταν ικανοποιητικά λεξικογραφημένος, ο βυζαν- 

τινός στοὺς αντίστοιχους συγγραφείς κατά Eva μεγάλο ποσοστό ἀποθησαυρι- 

σμένος, χαι ο μόνος ποὺ διέτρεχε ἄμεσο κίνδυνο ἁπώλειας (κατὰ TO λεξιλογικό, 

γραμματικό, σημασιολογικό μέρος του,) ὁσος διχσωζόταν ἀκόμα στὸ στόμα TOD 

λαού, ἀποφάσισε ν᾿ ἀρχίσει τιο ἔργο τῆς σωτηρίας Ya μελέτης ἀπό τὸ τέλος. 

"Ἔτσι ἄρχισε va συγχεντρώνεται σιγά σιγά το υλικό, με τρόπο ποὺ προσδιορί- 

ζεται nar εχτίθεται με κάθε λεπτομέρεια στὰ «προλεγόμενα» τοῦ πρώτου τόμου 

τοῦ «Ἰστορικού Λεξυκού της Νέας ᾿λληνωκής, τῆς τε Kowns και τῶν ἰδιωμά- 

τῶν», ὁ οποίος εχυχλοφόρησε TO 1933 από την Ακαδημία Αθηνών». 

Ἐπίμετρο 

To ἔργο συνεχίζεται, drag εἰναι! γνωστό, από τότε, “XL τελευταία (το 

1980) εκδόθηκε ο δεύτερος ημίτομος του τέταρτου τόμου ὡς τὴ A. γεροδάσκα- 

hog. Δυστυχώς ο πολύπλοκος μηχᾶνισμός τῆς σύνταξης Tov Λεξικοῦ, ποὺ απαι- 
Ρ ἢ id i κακὴν “ = f ΗΑ Ν f - f 

TEL όχι μόνο ELOLKEG ἐπιστημονικὲς γνώσεις ἀλλὰ χαὶι λεξικογραφιχή εὐπειρία 

ποὺ ἀποχτάται μετά ἀαχρόχρονη εργασία για ἔνα τόσο GHUAVTLZO ἔργο, ἀπό
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το ἐ)χ μέρος, xan ἢ ἐπιθυμία βελτίωσης τῆς οὐκονομικῆὴς χατάστασης καὶ ευρὺ- 

TENS ἐπιστημονικής προβολής τῶν συντακτῶν TOU ἐμὲ THY κατάληψη επιστη- 

μονυχύς ἐδρας --- ἄσχετης φαινομενικά πολλές φορές με τὴν ἐπιστήμη τῆς 

γλωσσολογίας) --- ἀρχικά ἢ χαθυστέρηση ταν ηθελημένη, για νὰ γίνει ἡ σὺν- 

vn ant τῇ βάσει περισσότερου, πλουσιότερου, γνηπιώπερου λεξικολογυκοῦ 

υλυκοῦ --- τὸ LA ἀπορφανιζόταν, ἁἀποδεκατιζόταν από τοὺς ἐμπειρότερους συν- 

τάχτες TOD, Us ἀποτέλεσμα TO ἔργο va συνεχίζεται ἀπό THY ἀρχῇ καὶ με THY 

χνατοόφευχτη βΒραδυπορεία. 'ἔχει ἁποθησαυρισθή, πάντως, Eva τερθστίὸ υλικό, 

ue βάση τοῦ οποίου συνεχίζεται ἡ σύνταξη με νέο επιστημονικό αἷμα καὶ με 

τις μεγάλες προόδους mov ἔχουν σημειωθή, oto μεταξύ, στη γλωσσολογικὴ 

Ευτυχώς βρέθηχε ἕνας Τ]όντιος ιερωμένος, Θιλολογος αρχιαθντδυνκηε, 

οὐλνθιμος Παπαδόπουλος, κεντρικύς νοὺς καὶ ἀμ; τοῦ ἔργου, ποὺ με 

AGUNTLAN ἀφοσίωση χατόρθωσε μέσα στὴν ε εἰκοσιπενταετία τῆς διεύθυνσηῃς τοὺ 

να μᾶς δώσει τοὺς τρεισήμισυ πρώτους τόμους τοῦ LA μέχρι τη A. γάργαρος. 

στον (S10 χοωστάμς τὴ σύνταξη καὶ ἐχδοσὴ τοὺ ειδικού Ποντιαχού Λεξικού. 

Λείπει όμως αχόμη ἐνὰας γλωσσικός ἄτλας ποὺ va δίνει ανάγλυφη τὴ γρᾶμ- 

ματική (κυρίως τὴ φωνητυκῇ) καὶ σημασιολογιχή μορφή καὶ ἐχτάση χάθε εξε- 

ταζόμενης λέξης. ᾿λειπε μέχρι τινός éva Λεξυκό mov να περιλαμβάνει «όλον» 

το γλωσσικό θησαυρό τῆς βυζαντινήῆς περιόδου, ποὺ ελπίζομε, ὅταν ολοκληρω- 

Oct co ἐργο του χαθηγητού Εμμανουὴλ Κριαρά καὶ παλαιού Διευθυντού tov 

«Δίεσαιωνικού Δρχείου» τῆς Αχαδημίας Αθηνών ποὺ από χρόνια ἐχει δοθεί 

«Ψυχή τε χαὶι αὐβιμαίστη στὴν ἐρευνα ὀχι μόνο τὴς βυζαντινής γραμματείας, αλλά 

ya τῆς χαθαρότητας τῆς πλουσιότατης Νέας Ἑλληνικῆς Τλώσσας, mov τόσα 

γρωστάει στὴν πρώτη γιὰ τὴ διάσωση, we τὸν διχό τῆς μεταβολισμό, τῆς πα- 

τρογονιχής μᾶς χληρονομίας. 

Τελειώνοντας, θα ἤθελα vx κάμω μερικές παρατηρήσεις Tou βγήκαν απὸ 

τὴ μαχρόχρονη ὑπηρεσία μου στὴ σύνταξη tov «ἰἱστορικού Λεξικού». Τὰ 
f f F f ᾿ ᾿ f f 

μεγάλα ἐργὰ εἰναι! μοιραίο va παρουσιάζουν και μεγάλες καὶ πολλές δυσκολίες 

χ᾽ ἐλλείψεις και παρερμηνείες. ; = ὴ bee) 

H φωνητυκή παρουσίαση-«πόδοση τῶν συντασσομένων λέξεων πολλές 

φορές LOLWS στις aerate: συλλογές EQUGLTEYVOV συλλογέων, ἀκόμα καὶ στὶς 
f Ty f --ο 

χντιγραμιμένες and χειρόγραφα «τοῦ εν Κωνσταντινουπόλει λληνικοῦ Φιλο- 
f ~ ij Ff f f ed 

λογικού Συλλόγου», o οποίος δια τοῦ (Δωγραφείου ἀγῶνος» σπουδαίως συνε- 

τέλεσεν εἰς τὴν περ! ὀθλλδηξην «μνημείων τῆς Ελληνυκῆς ἀρχαιότητος στὰ «Il ¢0- 

λεγόμενα» τοῦ Α΄ τόμου tov LANE, ποὺ αντιγράφηρκαν, αλλά eres τα TOW- 

τότυπα oto μεταξύ, δεν γίνεται πάντα με ἀπόλυτη επιστημονυκῇ ἀκρίβεια, ὅπως 
f a onustove) ότι συμβαίνει με τὴν σπόδοση TY. τῶν μέσων NYNE@V 

' oy 

συμφώνων, ὃ, g, ἃ τῶν δασέων φθόγγων 6, &, ᾧ, που συνήθως προέρχονται 

-
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? “ - ΗΕ ἘΝ - απὸ συνίζηση: ἐκκληδά (and ἐχκλησία-εγγχλησιά), κλεᾷά (and χλεψιά) ἡ δεξ 
(από dekh) x.0.x. 

᾿Αλλοτε πάλι elvan ισοπεδωτιυκῆ, χωρίς va διαχρίνονται ota βόρεια ιδιώ- 
f - ματα OL ἡμιβόρειες ἁποχλίσεις ποὺ πων tai και στὰ νότια, οἱ «ημιβό- 

ρξιες». Hintons δὲν ἐεννοῴ γιατί πρέπει, σώνει χα! χαλά, στὴν ἀρχή λέξεων vor 
σημξιώνομς τὴν ηχηρῆ προφορά τῶν «μέσων Ἢ | oa στὶς λέξεις μπαίνω, 
π.χ. γκαρίζω ἢ ντουβάοι (us τα 0, 2, d) ἢ ἐνδιάμεσα, ὁταν προηγούνται φθόγγοι 

᾿ . , q Ἢ TOU OSV επιτρέπουν τὴν ἐἔρρινη προφορά τῶν, όπως στὴ λ. μπάρμπας (χα! by! 
# 

bdobac, x.0.%.). 
Q Ν σον ΦΎ ἢ σέων σε vente ν᾽ θ a τῶν ἀξ - oe δ ΠΤ ΨΉΤΩ ἐνεστῶτας ρημάτων ποὺ ἀκοῦμε συνήθως στον Αόριστο, όπως εζήτησα 

(ενεστώς ζητάω ἡ ζητώ!:) ξητάς ἡ ξητείς; (όπως στὴ Mbxovo, από exdr τς ζητάω ἢ ζητῶ) ζητάς ἡ ζητείς; (όπως στὴ Mixovo, από επόγεσα 
ἔχομε στον ἐνεστώτα MOV, πονείς, πονεί...) 

Hl σημασίο τῶν λέξεων αποδιδόμενη ἀπό ερασιτέχνες συλλογείς dev δί- 
γεται με «διδασκαλιχά opin, [Torres φορές, βέβαια, οἵ ἴδιοι on συντάκτες τοῦ 
Λεξικού μεταβαίνοντας επιτόπου χποδίδουν με αχρίβεια τα πράγματα. H 

f ππ ETLTOTOU OWS αὐτῇ παραμονή x εξέταση απαιτεί περι σσότερο γρόνο, ZL οἱ 
ερωτώμενοι δεν χατανοοῦν TO σχοπό τῶν “ρωτημάτων OUTE “ML τὰ ἰδια τὰ 

5 i i i EPOTHUATA ποὺ τοὺς τίθενται. Oa πρέπει ν᾿ ἀποχτήσει κανείς τη συμπάθειά 
τοὺς χα! νὰ τοὺς σκούσε' σε αϑίχστες παρούσαις τους. Av ὁμῶὼς ξνας ντόπιος 

bd τ } ‘J fa ἤ ΝΑ ἢ td τῆς εξεταζόμενης περιοχῆς, γνωρίζοντας ὁ ίδιος τὸ wlous ἐχει τὴν εὐχέρεια 
fd νὰ TOUS KKOVEL επί TOAD χρόνο aBlacta ouvdtadeyGuevouc, ἔχει περ!σ Cj oO

 
oO
. 

τὶ 0} “O
 0) SY
 

/ δυνατότητες ν᾿ σποδώσςει γνησιότερχ τὰ λεγόμενά τους. 

Me τὴν πείρα wou ὡς συντάχτη τοῦ Λεξικοῦ επί μαχρό rly "- εἰν 
πολλές εὐκα!ρίες va διαπιστώσω χοντρικές παραποιήσεις συγχεντρ 
κού. Πρδχειρα, ἐπειδὴ ἀγάπησοι παθολογικά τον τόπο τῆς ιδιχίτερης πατοίδας 
μου, τὴ Moxevo, τόπο γέννησης κα! τῆς γυναίκας μου, χὰ θέλησ σὰ νὰ συνδέσω 

+ # ; 
τ OVOULS μοὺ UE τὴν ἔρευνα τῆς γλώσσας καὶ τῆς Anovouolac του, ONUELOVO) 

f δ τοῖσι λάθη, Ὑδυμάτοι Kept, TO EVE φοναῖς ὑκό, TO ἄλλο συνταλτικό χα τὸ τρίτο 
σημασιολογικό, δημοσιξυμένα στοὺς μέχρι τῶρα εχδεδομένους τόμους τοῦ LA. 

᾿Ὅπως eimx παραπάνω, από τὸν αόριστο ρήματος ποὺ ακούσαμς εἰναι 
δύσκολο πολλές φορές va βρούμε Tov ενεστώτα. Κάποιος λοιπόν παλαιός éu- 
TELOOS συντάκτης τοῦ TA, ποὺ ἐγινε ἀργότερα van καθηγητῆς τῆς Βυζαντινῆς 
Ἰστορίας στο rn Θεσσαλονίκης, “ar εἰ xe ἀϑγκενπρώσει γλωσσικό 
υλικό από τὴν “Aveo Μερά τῆς Μυχκόνου, to 1920, ξεχκινώντας and φρο. με τὸ 

a
 ἢ ρήμα στὸν Αόριστο, τό κουσα, δίνει ενεστώτα ᾽κούω, mov ἔχει τυπωθή xox 

στο LA, στον Α΄ τό!λο του, ὡς τύπος Tov ακούω»... (amd ty ΜΙ ύχονο). Ma καὶ κατά ? 4 } i 

TOUS φωνητικούς νόμους χαι TH σειρὰ LayUOS τῶν φωνηέντων (mov δίδαξεο Xo- * + goes 

τζιδόκις: A, 0, OV, 6, 1, ὡς ἤχων, φθόγγων) το ὁ εἰναι ayvedteso τοῦ 7, ev προχει- 
μένω στὴ συνεκφορά στὴ OP. τὸ ἤχουσα, στὸν evind, χαι ἀφ᾽ ετέρου ἐπειδή TO 

f
o
e
 

f f f ‘i i τονούμενο ἢ- δυσκολεῦει τὴν ἀποβολή tov μπορούμε va δικαιολογήσομε τὴν



If συμβολὴ τῆς βυζχντινὴς κληρονομίας στὴν χαλότερη γνώση τῆς υλληνιχὴς 297 

χποβολή απὸ τὸν ἐνεστώτα: Ta ἀκούω-τ᾽ ἀκούω-τα ᾽κούω...... τό κουσα... πλη- 
π . ἦ f θυντικό Ta exovoape - ta ‘xovoaue, όθεν χαι: τό 'κουσα. Πρέπε' va σηυειώσω 

Ξὸ OT ἡ αὐξησὴ τοῦ ρήματος, dAwY τῶν ρημάτων στη Μύχονο, eveoyntixhe 
καὶ μέσης φωνῆς, εἶναι χρονωςή ὄταν τονίζεται στον ενικό, nat συλλαβική, ἄτονη 
τὸν πληθυντικό, ΠΧ. ἀκοὐω-ἠκουα- ἤκουσα, -ες, e(ve) -εκούαμε-εκούσαμε, 

ἑκούετε-ἐκούσετε, exovare-exovoare. ἔρχομαι - ἠοχουμίουν)ε. εογόμεστα... 
Στὴ Muxove συνηθίζεται ο επιθετυκός προσδιορισμός va ἐεκφράζεται, όπως i 

κα! στὴν χοινῆ, με ἔναρθρο επιρρηματιυκό. Ὅπως λέμε δηλαδή wo εδώ αἀντιπρό- 
f σωῶπος (μιὰς εταιρείας ἢ ο ἐνταῦθα χπεσταλμένος τῆς; 8761, στὴ Μύχονο λέμε 

ο βορνά τοῖχος τοῦ σπιτιού και τόπων. To Boo’ va Axowtijot. Eto. to elyx δώ- 
σει US παλαιό χειρόὀγραφό Lov and vo 1938, αλλά τελικά τυπώθηκε ὡς Boo'd 
«κρωτήρι. 

Αλλά τὸ πράγμα aie τραγυκό όταν TO θηλυκά ενός επίθετου, τοῦ αρσε- 
"πός, ἢ αρσεγικη,, Us τύπο ᾿σεργιπκή, γίνεται, εὐτυχῶς: | μόνο στη Mixovo, (ξίδος 
UAZPOD πλο!ιχρίου ὡς ἔνα LOTOY χαὶ μίαν χεραίαν ἔχοντος ευθείαν eS 
πρώραν καὶ πρύμνην ομοίαν πρὸς THY πρώρανν — ενῴ πρόχειται για TO σεονίκι, 
ουδέτερο, ποὺ aac απὸ TO σλαβικό cernik (παλαιοσλαβ.: εἶδος μεταφορι- 
%OU μέσου) ποὺ evive τσδλνίκι- να και US ηχηροποίηση Tov «ημίκλειστου» 
φθόγγου ta σε σ, σερνίκι. (BA. Σ. δίάνεση, Τροπή συμφώνων ΤΣ TZ each Ζ 
σελ. 117. BA. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 2,61). Tie tov Βογιατζίδη, που δίνει 
τὴν TAY ἡροφορίοῃ BA ΧΙΛ 370, 180. To φαινόμενο τῆς ηχηροποίησης ἁπαντά 
σε τσιταχκισμένες λέξεις, Tov δὲν προέρχονται ἀπό τὸ HL κε-τσι TOE χα! OTH νὴ- 
ὦ Tivo, Σύρο, Μύχονο, Δονούσα, Σχινούσα, Hoaxderz, ΚΚουφονήσια, Κάρ 

παῦο, Kaco, ἱκαρία (στα Δωδεκόνησα χαὶ με τη μορφή σ-σ, ζ-Ζ, panousye 
mov τὸ συναντήσαμε “at στὸ Βυζάντιο κατά to ἐτερο oxéhoc (ν)τξ (ν}.ἥἅ 
φαινόμενο ἐπισημαίνεται κα' από τον Ευστάθιο Θεσσαλονίκης “OL OTTO TOV Boe- 
rio oto Dizionario Veneziano xa: προσωπικά to εἶδα καὶ σε μια πιναχίδα 
odov τῆς Βενετίας vo 1966: Via Delle Rasse. Κ᾽ εδώ φαίνεται πόσο, ἀκόμα 

f και οἱ πιὸ ἀσήμαντες γλωσσικές ἔρευνες χρειάζονται για τῇ σωστΥ ἀντιμετ TO)- 
TLON AML paler TNS γλώσσας μᾶς - νὰ μᾶς ἁπαλλάξουν από copa ἱμένες EX- 
περ όοις, Na évag λόγος για Tov οποίο and τὴν ἀρχῇ ακόμα THS σύνταξης τοῦ 

: ff - Λεξζικοῦ αντιμετωπίσθηκε ἡ παράλληλη επιστημονυκή ἔρευνα με τὴν παράλληλη 1 

exdoan τοῦ (Λεξικογραφιυκού Αρχείου», ἔπειτα ὃς (από του 1939) τοῦ «Λεξι- 
ῥ χογραφικοῦ Δελτίου», ὄπου οἱ συντάχτες χαταχώριζαν nar χαταχωρίζουν 

f = ἢ ; f ᾿ f αχόμα στὸ β ἀξλετες βγαλμένες απὸ τὰ προβλήματα καὶ τὰ πορίσματα ποὺ 
χποχομίζουν κατὰ τὴν καθημερινή, τοὺς ἐργασία στῇ σύνταξη τοῦ Λεξικού. 
ἱϊροβλήματα ποὺ ἀναφέροντα! στὸν τρίπτυχο σχελετό tov IA: γραμματιχά 

= 

(τυπολογικά) - ετυμολογικά - σημασιολογικά ATO τὴν πρώτη γραπτῇ εμφά- 
᾿ fe | γα κι αν VIGH τῆς γλώσσας μὰς “ML USYOL σήμερα. 

ὮΝ de Exewvo στὸ ὁποίο δόθηχε τδιαίτερη προσοχὴ από τὴν πρώτη, στιγμί τῇ
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σύσταλσης TOV ETLTEASLOU τῶν συνταχτῶν NTAY, ONS γράφεται OTH προλεγόμενχ 

τοῦ A’ τόμου, ἡ αὐτοκοιτιχή UE τὶ διχοκὴ ἀνα βοῃ δ των συν ξαδϑόμενων ner 

ZEQV, ὡς TH σύνταξη ~OL ἀνασύνταζη, με τὸ κάθε τόσο προσχομιζόμενο υλιχό 

(ὡς προς τοὺς τύπους HHL τὰς crm TOV λέξεων χα! τὰ παραδείγυστα εχαᾶ- 

στῆς σημασίας...» “AL COL συντάχτα! dev ἡρχέσθησαν μόνον cig τὸ DALZOY TOV 

οοσέθεσαν καὶ ὁσα αὐτοί ἔσωζον εἰς τὴν μνήμην τῶν... To ὅτ' 
f 

ὃς χατάγονται ἐὺ δια΄ an XY χωρῶν “AL οὕτω αντιπροσωπεύουν διάφορα γλωσ- 

χρχείου, αλλά π 

o
a
 

TLL OLOULTY, καὶ τούτο uaTroTeAct μέγα ἀγαθόν, διότι ἡ καθ᾽ mpapant mprirees 

ςπικοινωνία χαὶ συζήτησις emt διαφόρων γλωσσιχών ζητημάτων πολυτρόπως 
' προάγει. TO ἔργον τοῦ Λεξικού». 

iat 

Πράγματι, wv εξετάσοις τὴν καταγωγή λων doo, συνέβαλαν στη συγ- 
κέντοωση, χαταγραφὴ χαὶ σύνταξη ὄλου αὐτοῦ τοὺ aiid Roloxous πρῶτα 

πρῶτα επιχεφαλής TOV μεγάλο Νατζιδάκι, mov ἀγχάλιχσε dhe σχεδόν τὸν ελλα- 

OLKO “XK ελληνόφωνο “ὧρο στις βασιχέςτ ) LGTOOLASS YX περιγραφικές νλωσ- 
Ὡς ἢ fd - F 

σιχξς ἰδιότητες, τον ΄Ανθιμο Παπαδόπουλο με τὴν τέλεια γνώσῃ τῆς Ἰοντιαχῆς 
St Ἴ Ἄς f a f = ~ f ης ἕ Z II ὶ 

LAAEXTOU (μας ἄφησε στὰ ἔσχατα ὙΞ coxteta τοῦ τὸ «λεξικόν τῆς [Ποντιαχῆς 
ὮΝ f ; + ἢ / 
LEAEXTGU))), ZH ESWGE σάρχα καὶ GOTH, σχεδόν μόνος, στὴν ἐχδοση τῶν TOLOULOY ς

 

; } | . τρῶτῶων TORWY τοῦ ΙΔ. Am αὐτό πέρασαν χαὶι ἔδωσαν VAN χαὶ μελέτες σχετι- 

ues: ἀρητικοί Στυλ, Καψωμένος, TP. Κουρμούλης (θά "Bax εδώ τὸν σημερινό 
- ᾿ ‘id on ment tou LA, mov, xv χαν un Κρητικός ἐδὼσε πολλὰ στὴ μελέτη τῆς “ET - 

ικῆς διαλέκτου N, Κοντοσόπ ‘ao. Δοδεκανήσιοι; ἀναφέρω edo tov ἀναστάσιο 

Kuganuedon. ποὺ EXTOS AKO τις συλλογές TOU από τα ATEN TS, Le STTAVEL~ 
“ 

. 

λημμένες «ποστολές στὴν Kuve τς TEMG συμπλήοωσς το σχετικό Λεξικόὸ tov G. 

Rohlis xa: τώρα βρίσκεται στὴν εχτύπωση τοῦ Β΄ τόμου τοὺ διχού τοῦ συμπλης- 
οωματικοὺ Δεξικού. Οἱ Κυχλάδες με τον 1. Βογιχτζίδη καὶ tov γράφονται (O 
BoytatQidns var ue to βιβλίο τοῦ «Ανδοιακά»). Συντάχτες ἀπὸ τὴ Xto (Κ. 
“Apavtos), από τὴ Φύρο (Φ, Κουχουλές, ἄντ. Σιγάλας), τὴ Σίφνο (o Nix. Δεχα- 

ϑαλλας), από τὴν Βύβοιχ B. Φάβης. ο Σταμάτης Καοχτζάς, ὁ 1. ἸζΚαλλέρης). 

Ano τὴν ΠΞλοπόννησο (A. Τεωργακάς, Δικαίος Βαγιαχᾶκος, I. Πούλος, Anu. 
Κρεκούκιας). Amo τὴν ‘TuBoo (o N. ἀνδριώτης). And την Τσακων!ά (ο Θανά- 
σης Ἀωστάχης), τον Hl. Λορεντζάτο ἀπό τὴν ζεφαλονιά. Tov Πέτρο Φουρίκη 
απτὸ TH Σιαλαιλίνα, γνώστη “zx τῆς Αλβανικήῆς, όπως οΑνθ. Παπαδόπουλος τῆς 
Τουρκικῆς --γιατί οἱ συντάχτες θα πρέπει: να χινούνται και στὴν Κουτσοβλάχιχῃη, 
τὴν ἱταλικὴ βέβαια (τη Bevetoravixy), τῇ ὡλαβυκή (ο Ανδριώτης). O Χρίστος 
Παντελίδης amo τὰ Δωδεκάνησα. O DT. Αναγνωστόπουλος (από to Ζαγόρ' 

ἑ f 4 f f f i τῆς Ἠπείρου). O1 πεοισσότεροι χπ᾿ αὐτούς ἐδωσαν χα! ἡ ὥὐσαδῥμε | LOLKLTEOY J 

i - 

τοῦ τόπου τὴς καταγωγῆς τῶν καὶ μελέτες YL αὐτοὺς “ML γενικότερες “AL οἱ 

- 

f νεότερο! Tov τοὺς χχολούθησαν χα! τοὺς αχολουθοῦν μέχρι σῆμερα ποὺ παρου- 
" be al i f 

σιάζεται μια ἀναζωπύρηση τῆς συλλεγτικής, συγγοσφιυχῆς, συντουκτιχῆς, exdo-



Η συμβολή τῆς Βυζαντινῆς κληρονομίας στὴν καλύτερη γνώση τῆς EW ληνικῆς 399 

Και χάτι πολὺ χαρακτηριστικό για th σ σύνεχϑια τῆς ελληνυκῆς γλωσσικήῆς 
παράδοσης ἀπό τὰ ἀρχαιότατα χρόνια μέχρι σήμερα μέσω τῆς βυζαντινής 
γέφυρας: 

Από τὴν πρώτη στιγμή TOV Oo μεγάλος Χατζιδάκις συνέλαβε τὴν ιδέα, το 
ὄνειρο τῆς ἀλληλεξάρτησής τῶν γιὰ τὴν καλύερη γνωριμία τῆς καθεμιάς από τις 
ἄλλες, στὴ σύνταξη tot «Ἰστορικού Λεξιχού» εργάσθηχαν, ἀργικά ὡς απλοί 
GUVTEXTES XML, οἱ περισσότεροι, ὡς διευθυνταί-αρχισυντάκτες, ἐπιστήμονες 
Tov διέπρεψαν, αφού ἐφύγαν an’ αὐτό, ὡς καθηγηταί πανεπιστημίων (Αθηνών 
χαι Θεσσαλονίκης) στον κλάδο τῆς χλασικής Φιλολογίας o ξεχωριστός Πέτρος 
ΠΠαπαγεωργίου, Ἐμμανουήλ Πεζόπουλος, Παναγής Λορεντζάτος, Αντώνιος 
Χατζήῆς, Στυλιανός Ἰζαψωμένος. Τῆς Γλωσσολογίας ειδικά: Γεώργιος Ανα- 
γνωστόπουλος (μαθητής καὶ συνεχιστῆς του Χατζιδάκι), Μανόλης Τριανταφυλ- 
λίδης, Νικόλαος Ανδριώτης, Βασίλειος Φάβης, Γεώργιος Κουρμούλης. Tre 
Λαογραφίας, που μαζί με τὴν Ἱστορία και ty γλώσσα δίνουν τὴν ταυτότητα τοῦ 
χαῦς λαού: Στίλπων Κυριακίδης, K. Ῥωμαίος. Γιὰ to συγγενές παλαιό «Λαο- 

f i f i γραφικὸν Αρχείον» ας μιλήσουν ἄλλοι. 
Τῆς βυζαντινῆς Ἱστορίας, που ξεκίνησε κι αυτή από τὴν ἐἔρευνα τῶν βυ- 

ζοντινών γλωσσικών χειμένων, ο Κωνσταντίνος ᾿Αμαντος ποὺ ἐδὼσε πλῆθος 
f 6 ἃ ? 7 ? ὃ 5 ? ΒΝ ἫΝ 3 “ἐδ = a ἀρύρων TOU YAWOOLXOY GF επιστημονικᾶ περιοδικά, συνέταξε (χ᾽ εξέδωσε) το 
«Χιακόν Ἰῇλωσσάριον» και, ὡς πρόεδρος, επί ἐτη πολλά, της Εφορευτυκής επι- 
χὼ ; A G Ρ ? f ἢ - εἶ ΕΝ τροπῆς τοῦ Λεξίχκου, ἔδινε τὸ «τυπωθήτω» (μετά εξονυχιστική μελέτη) στις 
ἐχτυπούμενες «σειρές» του IANE (όταν ἦταν ma συνταξιούχος --- χα! AXXO) 
μαϊκός). O Φαίδων Κουχουλές, ue πολλές γλωσσολαογραφικές coyactes tov 
αὐτοτελείς RAL σε ἐπιστημονικές επετηρίδες χαὶ περιοδικά, ἰδίως με τὴν ἐχδοση 

“-Ρ f ; , , , ; f r TOV εξάτομου ἔργου ζωῆς «Βυζαντινών βίος και πολιτισμός», όπου évag συνεχές 
συσχετισμός λέξεων χαι «βίου» βυζαντινού με ta νεοελληνικά (και τ᾽ ἀρχαία) 
είναι ἐξονυχιστικά ἐχπληχκτικός στὴν αλληλοσύνδεσή των. 

O [ωάννης Βογιατζίδης, mov ὡς συντάχτης, ἀρχικά, ἀνέλαβε Yuan 
αποστολές στις Κυχλάδες (τις δικές tov συνέχισε χαι συμπλήρωσε αργότερα 
0 γράφων) χαι ἐχει συγγράψει τικανό αριθμό γλωσσικών σε επετηρίδες χλπ.. χαὶ 
ue τ΄ «Ἀνδριακά» tov pag ἐδωσε to ἰδιωματικό γλωσσικό υλικό τῆς ιδιαίτερης 
πατρίδας του, μαζί με ἄλλες σχετικές πληροφορίες λαογραφικές καὶ LOTOOLKEC 
(καθηγητής τῆς βυζαντινήῆς Ἰστορίας oto Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίχης) (αθηγήτηῆς τῆς βυζαντινής Ἰστορίας σ επιστὴμ ἰχὴς). 

O Σταμάτης Καρχτζάς, ἀκόμα, mov us τις ιδιαίτερες ἔρευνές TOU στα 
παλαιοαθηναῖκά nar τὰ ελληνικά tov Ἑλλήνων τῆς Κάτω Ἰταλίας συνέδεσε την 
ἀρχαία pe τὴ βυζαντινή πρόσμειξη. 

Κάποιο xptxo σ᾽ αὐτή τὴν αλυσσίδα τολμά νὰ ἰσχυριστεί ο γοάφων (συν- “ i 4 Ne ὶ 

τάκτης τοῦ LANE από το 1946 μέχρι tov 1973), εκτός από τὴ συνταχτική χαὶ 
συλλεχτιυκὴ (εύκοσι γλωσσικές ἁποστολές από Αλεξανδρούπολη. λοβάλα, Χαλ- 
κιδιυκή, Δυτυκή Maxedovia, χαρπός τῶν τριών ἀποστολών (1952, 1953, 19 9D)



900 ταύρου Maveon 

σΞ 52 yoo ep χειρόγραφες συλλογές, ἢ μιελετη «Αντυκωφωτικά φαινόμενα 

βορείων ἰδιωμάτων (Λεξικογραφικόν Δελτίον τόμος LA’ 1966-77) και eva τστο- 

οὐκό ΝΙΝ End στὴ Δίελισσόπετοα (amd tov Ὑλωσσολχογραφιχὸ 

πλούτο τῆς Δυτιχῇῆς Μακεδονίας). Οἷν τρεῖς ἀἁποστολὲς ἐγπδιοι απὸ τὴν «ey 

᾿Αθήναις Γλωσσωκὴν ταιοξειαν» με συνεισφορά τοῦ «Δἰπαγχείου εἰπῆ βοθοτα» 

ματος». Δυτυκή Πελοπόννησο, Κυχλάδες, Ιχχρία, Σάμο) προσφορά tov xx 

τις Ὑλωσσικές τοῦ μελέτες (δημοσιευμένες κυρίως oto «Λεξιχκογραφικόν Δελ- 

τίον» τῆς ἀχαδημίας) καὶ ws τὸ τελευταίο τοῦ ἐργο-βιβλίο CO χύχλος τοῦ 

χρόνου» (εθι panei Dey pana ετεωροολογιυχᾷ). ΑΘ 1081, ὅπου Eexweay- 
Ξ ἘΠῚ , 

τας από τις λέξεις μέσα σ᾽ ὁλο τοὺς Tov ελληνικό βίο, φορεῖς Tov ἰδιου αὐτοῦ 
f χέρα, από TH παλιά “HL USyYOL OT- f i f f Biov, δίνει τὴν παρουσία τοῦ μέρα μὲ TY ᾿ 

f f i 

oom Ze TO τεῦ Ue τοὺς ATO ΔῊ DLAVTLV YE πεοίοδο. 
᾿ Ὶ i i 

STAYPOS MANESHS
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